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P7 TA(2014)0054
Promoting free movement by simplifying the acceptance of certain public documents ***]

European Parliament legislative resolution of 4 February 2014 on the proposal for a regulation of the European

Parliament and of the Council on promoting the free movement of citizens and businesses by simplifying the

acceptance of certain public documents in the European Union and amending Regulation (EU) No 1024/2012
(COM(2013)0228 — C7-0111/2013 — 2013/0119(COD))

(Ordinary legislative procedure: first reading)

(2017/C 093/35)

The European Parliament,
— having regard to the Commission proposal to Parliament and the Council (COM(2013)0228),

— having regard to Article 294(2) and Articles 21(2) and 114(1) of the Treaty on the Functioning of the European Union,
pursuant to which the Commission submitted the proposal to Parliament (C7-0111/2013),

— having regard to Article 294(3) of the Treaty on the Functioning of the European Union,

— having regard to the reasoned opinion submitted, within the framework of Protocol No 2 on the application of the
principles of subsidiarity and proportionality, by the Romanian Senate, asserting that the draft legislative act does not
comply with the principle of subsidiarity,

— having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee of 11 July 2013 (*),
— having regard to Rule 55 of its Rules of Procedure,

— having regard to the report of the Committee on Legal Affairs (A7-0017/2014),

1. Adopts its position at first reading hereinafter set out;

2. Calls on the Commission to refer the matter to Parliament again if it intends to amend its proposal substantially or
replace it with another text;

3. Instructs its President to forward its position to the Council, the Commission and the national parliaments.

P7_TC1-COD(2013)0119

Position of the European Parliament adopted at first reading on 4 February 2014 with a view to the adoption of

Regulation (EU) No .../2014 of the European Parliament and of the Council on promoting the free movement of

citizens and businesses by simplifying the acceptance of certain public documents in the European Union and
amending Regulation (EU) No 1024/2012

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular Article 21(2) and Article 114(1)
thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,

()  0JC327,12.11.2013, p. 52.
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Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee ('),
Acting in accordance with the ordinary legislative procedure (%),
Whereas:

(1) The Union has set itself the objective of maintaining and developing an area of freedom, security and justice without
internal frontiers, in which the free movement of persons is ensured. The Union has also set itself the objective of
establishing and ensuring the functioning of the internal market. In order for Union citizens and companies or other
undertakings to enjoy their right to free movement within the internal market, the Union should adopt concrete
measures simplifying the existing administrative formalities related to the cross-border acceptance of certain public
documents.

(2)  Legalisation and Apostille are administrative formalities which must currently be fulfilled in order for a public
document issued in one Member State to be used for official purposes in another Member State.

(3)  They are outdated and disproportionate mechanisms to establish the authenticity of public documents. A simpler
framework should be put in place. At the same time, a more effective mechanism for administrative cooperation
between the Member States should be available where there is reasonable doubt as to the authenticity of a public
document. That mechanism should strengthen mutual trust between the Member States within the internal market.

(4)  The authentication verification of the veracity of public documents between the Member States is governed by
various international conventions and agreements. Those conventions and agreements predate the establishment of
administrative and judicial cooperation at Union level, including the adoption of sectorial Union law instruments
addressing the issue of cross-border acceptance of specific public documents. In any case, the requirements imposed
by those instruments can be burdensome for citizens and companies or other undertakings and do not provide for
satisfactory solutions for an easier acceptance of public documents between the Member States. [Am. 1]

(5)  The scope of this Regulation should cover certain pubhc documents drawn up by auth0r1t1es of the Member States
and haV1ng formal eV1dent1ary value g p i

é S1mphf1cat1on of the acceptance of these
categorles of public documents between the Member States should brlng tangible benefits to Union citizens and
companies or other undertakings. Because of their different legal nature, documents drawn up by private persons
should be excluded from its scope. Documents drawn up by authorities of third countries should likewise fall outside
the scope of this Regulation. The scope of this Regulation should not cover documents that contain an agreement
between two or more parties. [Am. 2]

(6) Jihe—&ﬂﬂ—ef—t-his Thts Regulatlon does not change the substantlve law of the Member States relatlng to bﬁth—deat-h—

various legal facts and the legal status of ;
a-eriminal-record natural or legal persons. Documents that contam an agreement between two or more parties
should be excluded. [Am. 3]

(7)  Inorder to promote the free movement of citizens and companies or other undertakings in the Union, the identified
categories of public documents should be exempted from all forms of legalisation or similarformality apostille.

(8)  Other formalities related to the cross-border circulation of public documents, namely the requirement to provide
certified copies and certified translations should also be simplified to further facilitate the acceptance of public
documents between the Member States.

) 0JC327,12.11.2013, p. 52.
Position of the European Parliament of 4 February 2014.
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(9)  Appropriate safeguards for the prevention of fraud and forgery of public documents circulating between the Member
States should be established in order to ensure legal certainty in the Union. [Am. 4]

(10) In order to allow for fast and secure cross-border information exchanges and to facilitate mutual assistance, this
Regulation should establish administrative cooperation between the authorities designated by the Member States.
That administrative cooperation should be based on the Internal Market Information System (‘the IMT), established
by Regulation (EU) No 1024/2012 of the European Parliament and of the Council (*).

(11)  Regulation (EU) No 1024/2012 should therefore be amended in order to add this Regulation to the list of provisions
that are implemented by means of the Internal Market Information System.

(12)  The authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is presented should have the
possibility to submit requests for information to the relevant authorities of the Member State where these documents
were issued, either by using the Internal Market Information System directly, or by contacting the central authority of
their Member State, when they have reasonable doubt about the authenticity of these documents. The same
possibility should be given to entities authorised by virtue of an act or an administrative decision to carry out public
duties. The requested authorities should reply to such requests within the shortest possible period of time and in any
case not exceeding one month. If the reply of the requested authorities does not confirm the authenticity of the
public document or of its certified copy, the requesting authority should not be obliged to accept them.

(13)  The authorities should benefit from the available IMI functionalities, including the provision of a multilingual system
for communications, the use of pre-translated and standard questions and answers as well as from a repository of
templates of public documents used within the internal market.

(14)  The central authorities of the Member States should provide assistance in relation to requests for information, in
particular to transmit and receive such requests and to supply all the information needed in respect of those requests.

(15)  The central authorities should take any other measures necessary to facilitate the application of this Regulation, in
particular to exchange best practices concerning the acceptance of public documents between the Member States, to
provide and regularly update best practices on the prevention of fraud of public documents and on the promotion of
the use of electronic versions of public documents. They should also establish templates of national public
documents through the repository in the Internal Market Information System. For this purpose, the European
Judicial Network in civil and commercial matters established by Council Decision 2001/470/EC (%) should be used.

(15a) The Commission should, as soon as possible, commence with the translation of the standard wording of public
documents in common use in the Member States in order to further facilitate their cross-border circulation. Such
translations could then be made available both to the public and to authorities in order to avoid
misunderstandings and facilitate communication, in the manner of the PRADO database already in use for
identity documents. They will also in many cases speed up the use of the IMI system for communication between
central authorities in cases of doubt. [Am. 5]

(16)  Union multilingual standard forms should be established in all official languages of the Union for public documents

relating to birth—death—marriage—registered—partnership—and various legal facts and the legal status and

of natural or legal persons in order to avoid the need for Union

citizens and companies or other undertakings to produce translations in cases where they would otherwise be
required. [Am. 6]

(17)  Union multilingual standard forms should be issued upon request to citizens and companies or other undertakings
entitled to receive the-equivalent a public decuments-existingin document issued by the issuing Member State by
way of evidence of the particular legal facts and transactions referred to therein, and under the same conditions.
The standard forms should have the same formal evidentiary value as the equivalent public documents drawn up by
the authorities of the issuing Member State, leaving the choice to Union citizens and companies or other
undertakings in each individual case to use them or the equivalent national documents. Union multilingual standard

) Regulation (EU) No 1024/2012 of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on administrative cooperation
through the Internal Market Information System and repealing Commission Decision 2008/49/EC (OJ L 316, 14.11.2012, p. 1).

()  Council Decision 2001/470/EC of 28 May 2001 establishing a European Judicial Network in civil and commercial matters (O]
L 174, 27.6.2001, p. 25).
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forms should not produce legal effects as regards the recognition of their content in the Member States where they
are presented. The Commission should develop detailed guidance on their use, by associating central authorities for
that purpose. [Am. 7]

(18)  In order to allow for the use of modern communication technologies, the Commission should develop electronic
versions of Union multilingual standard forms or other formats suitable for electronic exchanges.

(19)  The relation between this Regulation and existing Union law should be clarified. In that regard, this Regulation
should not prejudice the application of Union law which contains provisions on legalisation, similar—formality
apostille or other formalities, but it should complement it. This Regulation should also not prejudice the application
of Union law on electronic signatures and electronic identification. Finally, this Regulation should not prejudice the
use of other systems of administrative cooperation established by Union law which provide for exchange of
information between the Member States in specific areas. This Regulation can be applied in synergy with such
specific systems.

(20)  Consistency with the general objectives of this Regulation requires that, as between the Member States, it should take
precedence over bilateral or multilateral conventions to which the Member States are party and which concern
matters covered by it.

(21)  To facilitate the application of this Regulation, Member States should provide the Commission with the contact
details of their central authorities. That information should be made available to the public in particular through the
European Judicial Network in civil and commercial matters.

(21a) As the institutions, bodies, offices and agencies of the Union and the European Schools increasingly also have a
direct administrative role to play, they should be equated with the authorities of the Member States for the
purpose of issuing and accepting public documents. [Am. 8]

(22)  This Regulation respects the fundamental rights and observes the principles recognised by the Charter of
Fundamental Rights of the European Union, in particular the right to respect for private and family life (Article 7),
the right to the protection of personal data (Article 8), the right to marry and found a family (Article 9), the freedom
to choose an occupation and engage in work (Article 15), the freedom to conduct a business (Article 16) and the
freedom of movement and of residence (Article 45). This Regulation should be applied in accordance with those
rights and principles.

(23)  Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council (') governs the processing of personal data
carried out in the Member States in the context of this Regulation and under the supervision of the public
independent authorities designated by the Member States. Any exchange or transmission of information and
documents by the Member States authorities should be in accordance with Directive 95/46EC. Furthermore, such
exchanges and transmissions should serve the specific purpose of verifying the authenticity of public documents by
authorities through the Internal Market Information System and only within the sphere of their competences in each
individual case.

(24)  Since the objectives of this Regulation cannot be sufficiently achieved by the Member States and can be better
achieved at Union level, the Union may adopt measures in accordance with the principle of subsidiarity as set out in
Article 5 of the Treaty on European Union. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that
Article, this Regulation does not go beyond what is necessary in order to achieve those objectives,

HAVE ADOPTED THIS REGULATION:

(") Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard
to the processing of personal data and on the free movement of such data (O] L 281, 23.11.1995, p. 319).
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Chapter 1

Subject matter, scope and definitions

Article 1

Subject matter

This Regulation provides for a dispensation from legalisation or similarformality apostille and for a simplification of other
formalities related to the acceptance of certain public documents issued by authorities of the Member States.

It also establishes Union multilingual standard forms concerning birth; ; i legal

birth_deatl asereo 1 | 1
facts and the legal status and-representation-of-a—company-or-otherundertaking of natural or legal persons. [Am. 9]

Article 2
Scope

1. This Regulation applies to the acceptance of public documents swhich-have that are to be presented to the authorities
of another Member State. [Am. not concerning all languages]

2. This Regulation does not apply to the recognition of the content of public documents issued by the authorities of
other Member States.

Article 3

Definitions
For the purposes of this Regulation:

(1) ‘public documents’ means documents issued by authorities of a Member State or by Union authorities, including
Union multilingual standard forms as referred to in Article 11, and having formal evidentiary value relating to:

(@) birth the identity of a natural person;

(b) death the signature of a natural person;

(c) name the civil status and family relationships of a natural person;
td) marriageand registered partnership;

te}  parenthood;

(g residence;

(ga) civil rights and electoral rights;

(gb) immigration status;

(gc) qualifications and records of schooling and further education;

(gd) health, including officially recognised disability;

(ge) the licence to drive or operate terrestrial, airborne and maritime vehicles;
(h) citizenship and nationality;

(i)  real estate;

()  legal status and representation of a company or other undertaking;
(ja) the legal form and representation of other legal persons;

(jb) the tax obligations and status of a natural or legal person;



C93/170 Official Journal of the European Union 24.3.2017

Tuesday 4 February 2014
(jc) the tax and customs status of assets;
(jd) social insurance entitlements of all kinds;
(k) intellectual property rights;
()~ absence of a criminal record and/or entries in criminal records; [Am. 11]

(2)  ‘authority’ means a public authority of a Member State or an entity authorised by virtue of an act or an administrative
decision to carry out public duties, including courts or notaries issuing public documents as referred to in point 1,
or a Union authority; [Am. 12]

(2a) “Union authorities’ means institutions, bodies, offices and agencies of the Union and the European Schools;
[Am. 13]

(3) ‘legalisation’ means the formal procedure for certifying the authenticity of a public office holder’s signature, the
capacity in which the person signing the document has acted and, where appropriate, the identity of the seal or stamp
which it bears;

(4)  ‘similarformality apostille’ means the addition of the certificate foreseerr provided for by the Hague Convention of
1961 abolishing the requirement of legalisation for foreign public documents; [Am. 14. This amendment applies
throughout the text]

(5) ‘other formality’ means the issuance of certified copies and certified translations of public documents;

(6)  ‘central authority’ means the authority which has been designated in accordance with Article 9 by the Member States
to fulfil functions relating to the application of this Regulation.

Chapter 11

Exemption from legalisation, simplification of other formalities and requests for information

Article 4
Exemption from legalisation and similarformality apostille

Authorities shall accept public documents shall-be-exempted-from-all-forms-of submitted to them which have been issued
by authorities of another Member State or by Union authorities without legalisation and-similarformality or an apostille.
[Am. 15]

Article 5
Certified copies and originals of public documents
1. Authorities shall ret—require—parallel-presentation accept, instead of the original of a public document and-ef-its

issued by the authorities of other Member States or by Union authorities, a certified or uncertified copy
thereof. [Am. 16]

2. If, in an individual case, an authority has reasonable doubts concerning the authenticity of an
uncerttﬁed copy of a pubhc document issued by the authorities of ere another Member State i

5 5 h h it or by Union authorities, it
may requtre the ortgmal ora certtﬁed copy of that document to be submttted the chmce being at the discretion of the
person submitting it.

If an uncertified copy of such a public document is submitted with a view to the entry of a legal fact or legal transaction
in a public register, for the correctness of which public financial liability exists, the authority concerned may also require
the original or a certified copy of that document to be submitted, the choice being at the discretion of the person
submitting it, in cases where there is no reasonable doubt concerning the authenticity of the copy. [Am. 17]

3. Authorities shall accept certified copies which were issued in other Member States.
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Article 6

Non-certified translations

1. Authorities shall accept non-certified translations of public documents issued by the authorities of other Member
States or by Union authorities.

la. By way of derogation from paragraph 1, authorities may require that specific public documents covered by points
(i), (j) and (ja) of point 1 of Article 3, other than Union multilingual standard forms, be submitted together with a
certified translation thereof.

2. Where an authority has reasonable doubt as to the correctness or quality of the translation of a public document
presented to it in an 1nd1v1dual case, it may feque commission a certlﬁed or offtctal translation of that public document. ¥&

h : h : A e ates: If there are substantial
dtfferences between the tmnslatwn and the certlﬁed or ofﬁcml tmnslatwn commtsswned by the authority, i.e. if the
translation is incomplete, incomprehensible or misleading, the authority may require the person submitting the
document to reimburse the costs of the translation.

2a.  Authorities shall accept certified translations produced in other Member States. [Am. 18]

Article 7

Request for information in case of reasonable doubt

1. Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified or uncertified copy is presented
have, on the basis of a thorough and objective examination, reasonable doubt as to their the authenticity;
otherwisereselved; of the public document, they may submit a request for information to the relevant authorities of the
Member State where these-deeuments—were the document was issued, either by using the Internal Market Information
System referred to in Article 8 directly, or by contacting the central authority of their Member State. [Am. 19]

2. The reasonable doubt on the basis of a thorough and objective examination referred to in paragraph 1 may relate, in
particular, to: [Am. 20]

(a) the authenticity of the signature,
(b) the capacity in which the person signing the document has acted,
(c) the identity of the seal or stamp.

3. Requests for information shall set out the grounds on which they are based in each individual case. Those grounds
shall be directly related to the circumstances of the case and shall not rely on general considerations.

4. Requests for information shall be accompanied by a seanned copy of the public document concerned or of its
certified copy. The requests and any replies to those requests shall not be subject to any tax, duty or charge. [Am. 21]

5. The authorities shall reply to such requests within the shortest possible period of time and in any case within not
exceeding more than one month. The absence of a reply shall be deemed to be confirmation of the authenticity of the
public document or of the certified copy thereof. [Am. 22]

6. If the reply of the authorities to the requests for information does not confirm the authenticity of the public

document er-efitseertified-eopy, the requesting authority shall not be obliged to accept them it or a copy of it. [Am. 23]

Chapter III

Administrative cooperation

Article 8

Internal Market Information System

The Internal Market Information System established by Regulation (EU) No 1024/2012 shall be used for the purposes of
Article 7.

The Commission shall ensure that the Internal Market Information System fulfils the technical and personal
requirements for the exchange of information referred to in Article 7. [Am. 24]
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Article 9

Designation of central authorities

1. Each Member State shall designate at least one central authority.

2. Where a Member State has appointed more than one central authority, it shall designate the central authority to which
any communication may be addressed for transmission to the appropriate central authority within that Member State.

Article 10

Functions of central authorities

1. The central authorities shall provide assistance in relation to requests for information pursuant to Article 7, and shall
in particular:

(a) transmit and receive such requests;
(b) supply all the information needed in respect of those requests.

2. The central authorities shall take any other measures necessary to facilitate the application of this Regulation, and
shall in particular:

(a) exchange best practices concerning the acceptance of public documents between the Member States;

(b) provide and regularly update best practices on the prevention of fraud of public documents, certified copies and
certified translations;

(c) provide and regularly update best practices on the promotion of the use of electronic versions of public documents;
(d) establish templates of public documents through the repository in the Internal Market Information System.
3. For the purpose of paragraph 2, the European Judicial Network in civil and commercial matters established by

Decision 2001/470/EC shall be used.

Chapter IV

Union multilingual standard forms

Article 11

Union multilingual standard forms concerning birthdeath,mrarriageregistered-partaership-and legal facts and the legal
status and-representation-of-a—company-or-other—undertaking of natural or legal persons

Union multilingual standard forms concerning births : fapetegl i legal facts and the legal
status and-representation-of-a-company-or-other-undertaking of natural or legal persons are hereby established. [Am. 26]

Those Union multilingual standard forms shall be as set out in the Annexes.

Article 12

Issuance of Union multilingual standard forms

1. Union multilingual standard forms shall be made available by the authorities of a Member State to citizens and
companies or other undertakings as an alternative to equivalent public documents existing in that Member State.
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2. Union multilingual standard forms shall be issued upon request to citizens and companies or other undertakings
entitled to receive the equivalent public documents existing in the issuing Member State and under the same conditions.
The fee for issuing a Union form must not exceed the fee charged for issuing the corresponding customary public
document in the Member State concerned. [Am. 27]

3. The authorities of a Member State shall issue a Union multilingual standard form if an equivalent-public-document
authority exists in that Member State which is in a position to confirm the correctness of the information in question.
Union multilingual standard forms shall be issued regardless of the denomination of equivalent public documents in that
Member State. [Am. 28]

3a. The Member States shall inform the Commission, with reference to each Union multilingual standard form,
which authority is responsible for issuing it. They shall, if appropriate, inform the Commission what forms cannot be
issued pursuant to paragraph 3. They shall inform the Commission as soon as any subsequent changes to that
information occur.

The Commission shall make the information communicated available to the public in an appropriate manner. [Am. 29]

4. Union multilingual standard forms shall bear their date of issue as well as the signature and seal of the issuing
authority.

Article 13

Guidance on the use of Union multilingual standard forms

The Commission shall develop detailed guidance on the use of Union multilingual standard forms and shall associate
central authorities for that purpose by the means referred to in Article 10.

Article 14

Electronic versions of Union multilingual standard forms

The Commission shall develop electronic versions of Union multilingual standard forms or other formats suitable for
electronic exchanges.

Article 15

Use and acceptance of Union multilingual standard forms

1. Union multilingual standard forms shall have the same formal evidentiary value as the equivalent public documents
issued by the authorities of the issuing Member State.

3. Union multilingual standard forms shall be accepted by the authorities of the Member States where they are presented

without legalisation—or—similarformality a translation of their contents. [Am. 31]

4. The use of Union multilingual standard forms shall not be mandatory and shall not prejudice the use of equivalent
public documents issued by authorities of the issuing Member State, or of other public documents or means of evidence.

Chapter V

Relations with other instruments

Article 16

Relations with other provisions of Union law

1. This Regulation shall not prejudice the application of Union law which contains specific provisions on legalisation,

similarformality apostille or other formalities—but-shall-complementit with reference to individual fields. [Am. 32]

2. This Regulation shall also not prejudice the application of Union law on electronic signatures and electronic
identification.
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3. This Regulation shall not prejudice the use of other systems of administrative cooperation established by Union law
which provide for exchange of information between the Member States in specific areas.

Article 17
Amendment to Regulation (EU) No 1024/2012

In the Annex to Regulation (EU) No 1024/2012, the following point 6 is added:

‘6. Regulation (EU) No ...[2014 (*) of the European Parliament and of the Council of ... (+) on promoting the free
movement of citizens and businesses by simplifying the acceptance of certain public documents in the European Union
and amending Regulation (EU) No 1024/2012: Article 7.”

Article 18

Relations with existing international conventions

1. This Regulation shall not affect the application of international conventions to which one or more Member States are
party at the time of adoption of this Regulation and which concern matters covered by this Regulation.

2. Notwithstanding paragraph 1, this Regulation shall, as between the Member States, take precedence over conventions
concluded by them in so far as such conventions concern matters governed by this Regulation.

Chapter VI

General and final provisions

Article 19

Data protection

The exchange and transmission of information and documents by the Member States pursuant to this Regulation shall serve
the specific purpose of making it possible to verify the authenticity of public documents by the authorities through the
Internal Market Information System and only within the sphere of their competences in each individual case.

Article 20

Information on central authorities and contact details

1. By ... (¥, the Member States shall communicate to the Commission the designation of one or more central authorities
and their contact details referred-to-in-Artiele-93). The Member States shall inform the Commission of any subsequent
changes to that information. [Am. 33]

2. The Commission shall make all information referred to in paragraph 1 publicly available through any appropriate
means, in particular through the European Judicial Network in civil and commercial matters.

Article 21

Review

1. By...(*), and at the latest every three years thereafter, the Commission shall submit to the European Parliament, the
Council and the Economic and Social Committee a report on the application of this Regulation, including an evaluation of
any practical experiences relating to the cooperation between central authorities. That report shall also contain an
assessment of needs for

(a) extension of the scope of this Regulation to publie further documents relating—to—other—eategories—thandefined—in
Artiele 3-paragraph—t-points{a)—l) [Am. 34]

() Number and date of adoption of the Regulation in procedure 2013/0119(COD).
(++) O] reference of the Regulation in procedure 2013/0119(COD).

*) Six months before the date of application of this Regulation.

(**)  Three years after the date of application of this Regulation.
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(b) establishment of further Union multilingual standard forms i :

. [Am. 35]

other—eategories-of-publie-docuntents removal of the’derogation provided for in Article 6(1a). [Am. 36]
2. The report shall be accompanied, where appropriate, by proposals for adaptations, in particular as regards the
extension of the scope of this Regulation to public documents relating to new categories as referred in paragraph 1 point (a)
or the establishment of new Union multilingual standard forms or modification of existing ones, as referred in paragraph 1
points (b) and (c).

Article 22
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the
European Union.

It shall apply from ... (*), with the exception of Article 20, which shall apply from ... (**).

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at
For the European Parliament For the Council
The President The President
*) One year after the entry into force of this Regulation.

(*  Six months before the date of application of this Regulation.
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Annex [

BIRTH

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EU UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING BIRTH
4 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
L] I S O O I
5 |NAME
6 |FORENAME(S)
7 | SEX
8 |FATHER 9 |MOTHER
5 |NAME
6 |FORENAME(S)
10 |OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRATION
11 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye
L] I
SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be requested alternatively to
the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by
the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State,
and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to birth.
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SYMBOLS|SYMBOLES|ZEICHEN/CIMBOII//SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA [SIMBOLI/SIMBOLI/AP-
ZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOSSIMBOLURI/SYMBOLY [KRATICE/SYMBOLIT/
FORKLARINGAR

Da: Day/[Jour|Tag[nen/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dzien/Dia/Ziua/Den/Dan/Piivd/Dag

Mo:  Month/Mois/Monat/meceu/Mes/Mésic/Maned/Kuu/Mrvac/Mi/Mjesec/Mese/ménesis/ménuo/Hénap/Xahar/maand /miesigc/Més|
Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Manad

Ye: Year/Année/Jahr/ronnna/ Afio/Rok/Ar|Aasta/Etog/Bliain/Godina/Anno/gads/metai/Ev/Sena/jaar rok/Ano/Anul [Rok/Leto/Vuosi/Ar

M:  Masculine/Masculin/Mannlich/mbxki/Masculino/Muzské/Mand/Mees|Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/Maskil/
man/mezczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

F: Feminine/Féminin/Weiblich xencku/Femenino/Zenské[Kvinde/Naine/@1\uv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete[Moteris/NG/Fem-
minil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt

Mar:  Marriage/Mariage/Eheschliefung/6pak/Matrimonio/Manzelstvi/Gift/ Abielu/Tapog/Pésadh [Brak/Matrimonio/Lauliba/Santuoka/
Hézassag|Zwieg/huwelijk/zwiazek malzenski/Casamento/Casdtorie/ManzZelstvo/Zakonska zveza/Avioliitto/Giftermal

Reg: Registered Partnership/Partenariat enregistré/Eingetragene Partnerschaft/pernctpupano naprasoperso/Unidn registrada/Registro-
vané partnerstvi/Registreret partnerskab/Registreeritud partnerlus/Kataywpiopévn ouvppioon/Péirtnéireacht Chléraithe/Registrirano
partnerstvo/Unione registrata/Registrétas partnerattiecibas/Registruota partnerysté/Bejegyzett élettarsi kapcsolat/Unjoni Rregistrata/
geregistreerd partnerschap/zarejestrowany zwigzek partnerski/Parceria registada/Parteneriat inregistrat/Registrované partnerstvo/
Registrirana partnerska skupnost/Rekisteroity parisuhde/Registrerat partnerskap

Ls: Legal separation/Séparation de corps/Trennung ohne Auflosung des Ehebandes/sakonna pasmsuia/Separacion judicial/Rozluka/
Separeret/Lahuselu/Awaotikog yopiopog/Scaradh Dlithitil/Zakonska rastava/Separazione personale/Laulato atskir§ana/Gyvenimas
skyrium (separacija)/Kiilonvalds/Separazzjoni legali/scheiding van tafel en bed/separacja prawna/Separagdo legal/Separare de drept/
Sddna rozluka/Prenehanje Zivljenjske skupnosti/Asumusero/Hemskillnad

Div: Divorce/Divorce/Scheidung/passon/Divorcio/Rozvod/Skilt/Lahutus/Aialyio/Colscaradh/Razvod Divorzio/Laulibas $kir§ana/San-
tuokos nutraukimas/Hdzassdg felbontdsa/Divorzju/echtscheiding/rozwéd Divércio/Divort/Rozvod/Razveza zakonske zveze|Avioero|
Skilsmassa

A: Annulment/Annulatlon/N1cht1gerklarung/yHMmoxaBaHe/Anulaaon/Zrusem/Ophaevelse af egteskab/Tithistamine/AxOpwon/Neamh-
ni pésta/Ponistenje/Annullamento/Laulibas atzisana par neesosu/Pripazinimas negaliojanéia/Ervénytelenités/Annullament/nietig-
verklaring/anulowanie/ Anula¢do/Anulare/Anulovanie/Razveljavitev zakonske zveze/Mititointi/Annullering

D:  Death/Déces|Tod/embpr/Defuncion/Umrti/Dod/Surm/@davatog/Bas/Smrt/Decesso/Nave Mirtis/Haldl Mewt overlijden/zgon/Obito|
Deces/Umrtie/Smrt/Kuolema/Dodsfall

Dh: Death of the husband/Décés du mari/Tod des Ehemanns/cmbpr Ha chnpyra/Defuncion del esposo/Umrti manzela/ Agtefelles
(mand) ded/Abikaasa surm (M)/@avatog Tou ouglyou/Bds an fhir chéile/Smrt supruga/Decesso del marito/Vira nave/Vyro mirtis/Férj
haldla/: Mewt tar-ragel/overlijden van echtgenoot/zgon wspétmatzonka/Obito do conjuge masculino/Decesul sotului/Umrtie
manzela/Smrt moza/Aviomiehen kuolema/Makes dodsfall

Dw: Death of the Wife/Déces de la femme/Tod der Ehefrau/cm)pT Ha copyrata/Defuncién de la esposa/Umrti manzelky/ Egtefelles
(kone) dod/Abikaasa surm (F)/@dvatog g ouluyou[Bds na mné céile/Smrt supruge/Decesso della moglie/Sievas nave/Zmonos mirtis|
Feleség haldla/Mewt tal-marajoverlijden van echtgenote/zgon wspétmatzonki/Obito do conjuge feminino/Decesul sotiei/Umrtie
manzelky/Smrt Zene[/Vaimon kuolema/Makas dodsfall
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ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/TbPXKABA UITEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STA/MEDLEMSSTAT/LIIKMESRIIK/
KPATOEZ MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE NARE/TAGALLAM/STAT
MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZEONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEMBRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANI-
CA[JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/IS]IABAHI OPFAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VYDAVA]ICI OR-
GAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND]A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/NADLEZNO TJELO ZA
IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA TESTADE/ISDUODANTI INSTITUCUA/KIALLITO HATOSAG/AWTOR—
ITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITEN-
TA/VYDAVAJUCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LA NAISSANCE/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
GEBURT/MHOTOE3MYHO CTAHIAPTHO YIOCTOBEPEHVE HA EC 3A PAXIAHE/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH
AN AE MAIDIR LE BREITH/IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO AL NACIMIENTO/VICEJAZYCNY
STANDARDN FORMULAR EU PRO NAROZENI/FLERSPROGET EU-STANDARDF@DSELSATTEST/ELi MITMEKEELNE
STANDARDVORM SUNNI KOHTA[TIOAYTAQSSO TYTMOMNOIHMENO ENTYTIO THS EE TIA TH TENNHEH/VISEJEZICNI
STANDARDNI OBRAZAC EU-a — RODNI LISTMODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA NASCITA/
ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ DZIMSANAS FAKTUJES DAUGIAKALBE STANDARTINE
FORMA DEL GIMIMO/TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY SZULETES TEKINTETEBEN/FORMOLA MULTI-
LINGWA STANDARD TAL-UE DWAR IT-TWELID/MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE GEBOORTE/
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY NARODZIN/FORMULARIO MULTILINGUE DA UE
RELATIVO AO NASCIMENTO/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND NASTEREA/STANDARDNY
VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA NARODENIA/STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI Z
ROJSTVOM/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — SYNTYMA/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
FODELSE

DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/HATA U MSCTO HA PAXIAHE/FECHA Y LUGAR DE
NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOTIOX
FENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO, RODENJA/DATA E LUOGO DI NASCITA/DZIMSANAS
DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA TAT- TWELID/GEBOORTEPLAATS
EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMENTO/DATA §I LOCUL NA§TERII/DATUM A
MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

NOM/NAME/(AMUITHO MME/APELLIDO(S)/PRIJMEN{/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/ETONYMO/SLOINNE/PREZIME/COG-
NOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNI-
MI/EFTERNAMN

PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VIME/NOMBRE(S)JMENO  (JMENA)/FORNAVN|-E/EESNIMED/ONOMA/CEADAINM
(NEACHA)/IME(NA)/NOME[I/VARDS(-) VARDAS (-Al)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/VOORNAMEN/IMIE (IMIO-
NA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

SEXE/GESCHLECHT/IOJI/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO|GNEAS/SPOL|SESSO/DZIMUMS/LY TIS/NEM|SESS/GESLACHT]
PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

PERE/VATERBALLLA/PADRE/OTEC/FAR/ISA/TIATEPAS/ ATHAIR [OTAC/PADRE/TEVS/TEVAS/APA /MISSIER /VADER/OJ CIEC/
PAI/TATAL/OTEC/OCE/ISA/FADER

MERE/MUTTER MAVIKA/MADRE/MATKA/MOR [EMA/MHTEPA/MATHAIR/MAJKA/MADRE/MATE/MOTINA/ANYA/OMM|
MOEDER MATKA/MAE/MAMA MATKA/MATI/AITI/MODER

10

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS I’ ACTE/ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG/IPYTU BEJIEXKM BbB BPB3KA
C PETUCTPALIMATA/OTROS DATOS DEL REGISTRO/DALSI UDA]E O ZAPISU/ANDRE BEMARKNINGER TIL REGISTRERIN-
GEN/MUU TEAVE/AAAA STOIXEIA THZ KATAXQPIZH):/SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN/OSTALE
INFORMACIJE ZA PRIJAVU/ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE/CITAS ZINAS PAR REGISTRACI]U/
KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS/EGYEB ANYAKONYVI ADATOK/PARTIKOLARITA]IET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI/
ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE/INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z RE]ESTRAC]A[
OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO/ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA/INE OSOBITNE
UDAJE V SUVISLOSTI $ REGISTRACIOU/DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE/MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA/
ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN
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11 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/JATA HA M3[IABAHE,

TOMINC, TEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/UDSTEDELSESDATO,
UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA EKAOZHS, YIIOTPA®H, SOPATIAA/
DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS
DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC|
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS,

PECIATKA/DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/[UTFARDANDEDATUM, UNDER-
SKRIFT, STAMPEL
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Annex la

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
NAME

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE

2 |ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — NAME

4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
N S O O I R O

7 | SEX

8 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive

law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXABA 4YJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZEONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/ISHABAHI OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TJELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF AU NOM/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR — NAME/
MHOTOE3NMYHO CTAHJAPTHO YOCTOBEPEHUE HA EBPOIIEMICKMSA CBhIO3 3A UME/UE FORMULARIO
NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL NOMBRE/VICE}AZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI
SE }MENA/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE NAVN/NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE
ELI STANDARDVORM/IIOAYTAQXYO TYIIOITOIHMENO ENTYIIO EE XXETIKA ME TO ONOMA/FOIRM
CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM/VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE
UNJE — IME/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL NOME/ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL VARDO/PAVARDES/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ VARDU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY NEV
TEKINT. ETEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM/MEERTALIG MODELFORMU-
LIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE NAAM/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY NAZWISKA/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME/
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND NUMELE/gTANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR
EU TYKA}UCI SA MENA/VEC}EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLO-
MAKE — NIMI/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE NAMN

NOM/NAME/(PAMUITHO _VIME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/ETIONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VIME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)/[VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IJATA U MSICTO HA PAJKITAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~-KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA SI LOCUL NA§TERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/TIATA HA
M3IABAHE, IIOOINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL}AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHX, YIIOTPA®H, XOPAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT. SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODFPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 37]
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Annex Ib

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
DESCENT

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — DESCENT
4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
I Y
7 | SEX
8 |PARENT 1 9 |PARENT 2
4 | SURNAME

5 | FORENAME(S)

10 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/[TbP2KABA qHEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/BHABAHI OPT'AH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZE]A IESTADE/ISDUODANTI INSTITUCI]A/KIALLITO HATOSAG/NADLEZNO
TIJELO ZA IZDAVAN}E/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORI-
DADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT. A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANO-
MAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF A LA FILIATION/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
ABSTAMMUNG/MHOTI'OE3YHO CTAHIIAPTHO Y[IOCTOBEPEHME HA EBPOITENICKMSA CBFO3 3A POJICT-
BO/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA FILIACION/VICE}AZYCNY STANDARD-
NI FORMULAR EU TYKA]ICI SE PUVODU/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDROGRENDE
AFSTAMNING/POLVNEMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/IIOAYTAQXXO TYIIOIIOIH-
MENO ENTYTIO EE XXETIKA ME TOYX AIIOTONOYX/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
GINEALACH/VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE — PODRIJETLO/MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE
FORMA DEL PAVELDE}IMO/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
IZCELSMI/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY SZARMAZAS TEKINT ETEBEN/FORMOLA
STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE AFSTAMMING/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZ-
ACY RODZICOW/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A FILIAQAO/FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIATIA/STANDARDNY VIACJAZY CNY FORMULAR EU TYKA}UCI SA
RODOVEHO POVODU/VEC}EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POREKLU/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLO-
MAKE — SYNTYPERA/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE SLAKTSKAP

4 |NOM/NAME/GAMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO UME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)/[VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IIATA U MSICTO HA PAXXTAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHEHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NA$TERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —~PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

8 |PARENT 1/ELTERNTEIL 1/POJIUTEIT 1/PADRE 1 /RODIC I/FORAELDER 1/1. VANEM/TONEAZX 1/TUISMITHEOIR 1/
RODITEL] 1/GENITORE I/TEVAS/MOTINA 1/1 VECAKS/1. SZULO/GENITUR 1/OUDER 1/PRZYSPOSABIAJACY
1/PROGENITOR 1 /PARINT E I/RODIC I/STARS 1/VANHEMPI 1/FORALDER 1

9 | PARENT 2/ELTERNTEIL 2/POJIUTE]1 2/PADRE 2/RODIC 2/FORELDER 2/2. VANEM/TONEAX 2/TUISMITHEOIR 2/
RODITELJ 2/GENITORE 2/TEVAS/MOTINA 2/2. VECAKS)2. SZULO/GENIT UR 2/OUDER 2/PRZYSPOSABIAJACY
2/PROGENITOR 2/PARINT E 2/RODIC 2/STARS 2/VANHEMPI 2/FORALDER 2
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10 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
M3IABAHE, ITIOOIINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL]AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 38]
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Annex Ic

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
ADOPTION

MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — ADOPTION
4 |DATE AND PLACE OF ADOPTION Da Mo Ye
[ U U O U O
5 |NAME
6 |FORENAME(S)
7 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
O U O U O
8 |SEX
9 |PARENT 1 10 |PARENT 2
5 | SURNAME
6 |FORENAME(S)
11 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
O O O O U O
SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive

law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/ Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil /vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zensa/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbP2KABA I'IJ'IEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZELONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/BHABAHI OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TJELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF A L’ADOPT. TON/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
ADOPTION/MHOTOE3MYHO CTAHIJAPTHO YIOCTOBEPEHUE HA EBPOHEI/ICKVIH CbIO3 3A OCHHOBA-
BAHE/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA ADOPCION/VICE]AZYCNY STAN-
DARDNI FORMULAR EU TYKA]ICI SE ADOPCE/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE
ADOPTION/LAPSENDAMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE EL STANDARDVORM/ITOAYTAQXX0 TYITOITOIHME-
NO ENTYNIO EE XXETIKA ME THN YIO®EXIA/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
HUCHT U/VISE}EZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNJE — POSVOJENJE/MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL’ADOZIONE/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA
DEL IVAIKINIMO/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ ADOPCIJU/
TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY OROKBEFOGADAS TEKINT. ETEBEN/FORMOLA STAN-
DARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ADOZZJONI/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE
UNIE BETREFFENDE ADOPTIE/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY PRZYSPO-
SOBIENIA/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO, A ADOQAO/FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPT IA/STANDARDNY VIACJAZY CNY FORMULAR EU TYKAJUCI
SA ADOPCIE/VEC]EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOJITVI/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
LAPSEKSI OTTAMINEN/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE ADOPTION

4 | DATE ET LIEU DE L’ADOPTION/TAG UND ORT DER ADOPTION/IIATA Y MAICTO TA OCUHOBSIBAHE/FECHA
Y LUGAR DE LA ADOPCION/DATUM A MISTO ADOPCE/DATO OG STED FOR ADOPTIONEN/LAPSENDAMISE
KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIIOX YIO@EZIAZ/DATA AGUS AIT AN UCHTAIT. HE/DATUM 1
MJESTO POSVOJENJA/DATA E LUOGO DELL’ADOZIONE/IVAIKINIMO DATA IR VIETA/ADOPCIJAS DATUMS
UN VIETA/OROKBEFOGADAS IDEJE ES HELYE/DATA U POST TAL-ADOZZJONI/DATUM EN PLAATS VAN
ADOPTIE/DATA 1 MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA/DATA E LOCAL DA ADOCAO/DATA $§I LOCUL ADOPTIEI/
DATUM A MIESTO ADOPCIE/DATUM IN KRAJ POSVOJITVE/LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA/DATUM
OCH ORT FOR ADOPTION

5 |NOM/NAME/PAMMUIIHO _VIME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/ETIONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

6 |PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO I/IME/NOMBRE(S)/]MENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-1)[VARDAS  (-Al)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

7 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IATA U MACTO HA PAXKIIAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~-KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZH):/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN ~-DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NASTERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT
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SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

PARENT 1/ELTERNTEIL 1/POJIUTEIT 1/PADRE 1 /RODIC I/FOMLDER 1/1. VANEM/TONEAX 1/TUISMITHEOIR 1/
RODITELJ 1 /GENITORE 1 /TEVAS/MOTINA 1/1. VECAKS/1. SZULO/GENITUR 1/OUDER 1/PRZYSPOSABIAJACY
1/PROGENITOR 1 /PARINT E I/RODIC I/STARS 1/VANHEMPI 1/FORALDER 1

10

PARENT 2/ELTERNTEIL 2/POJJUITE!T 2/PADRE 2/RODIC 2/FOR£LDER 2/2. VANEM/TONEAS 2/TUISMITHEOIR 2/
RODITELJ 2/GENITORE 2/TEVAS/MOTINA 2/2, VECAKS/2. SZULG/GENITUR 2/OUDER 2/PRZYSPOSABIAJACY
2/PROGENITOR 2/PARINTE 2/RODIC 2/STARS 2/VANHEMPI 2/FORALDER 2

11

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
M3ITABAHE, IIOOITNC, ITEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZIT KO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL]AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, §TAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 39]
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Annex II

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING

DEATH

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING DEATH
4 | DATE AND PLACE OF DEATH Da Mo Ye

L L]
5 |NAME
6 |FORENAME(S)
7 | SEX
8 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

L L] L]
9 |NAME OF THE LAST SPOUSE
10 |FORENAME(S) OF THE LAST SPOUSE

12 |FATHER 13 |MOTHER

5 |SURNAME
6 |FORENAME(S)
11 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

L L] L]

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be requested alternatively to
the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by
the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State.
and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to death.
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SYMBOLS|SYMBOLES|ZEICHEN/CIMBOII//SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA [SIMBOLI/SIMBOLI/AP-
ZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOSSIMBOLURI/SYMBOLY [KRATICE/SYMBOLIT/
FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour|Tag/nen/Dia/Den/Dag/Piev/Hpépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dzieri/Dia/Ziua/Defi/Dan/Pdivd/Dag

— Mo:  Month/Mois/Monat/mecen/Mes/Mésic/Maned [Kuu/Mrvac/Mi/Mjesec/Mese/ménesis/ménuo/Hénap/Xahar/maand /miesigc/Més|
Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Manad

— Ye: Year|Année/Jahr/romuna/ Afio/Rok/Ar/Aasta/Etoc/Bliain/Godina/Anno/gads/metai/Ev/Sena/jaar|rok/ Ano/Anul[Rok/Leto/Vuosi/Ar

— M:  Masculine/Masculin/Méannlich/mpbxkn/Masculino/Muzské/Mand/Mees|Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/Maskil/
man/mezczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F: Feminine/Féminin/Weiblich/xercku/Femenino/Zenské/Kvinde/Naine/©n\u/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris /NG Fem-
minil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |[ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IIbPXXABA YJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STA/MEDLEMSSTAT/LIKMESRIIK/
KPATOS MEAOS/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE NARE/TAGALLAM/STAT
MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEMBRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANI-
CA[JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/V[S]IABAH_I OPFAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VYDAVA]ICI OR-
GAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND]A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/NADLEZNO TIJELO ZA
IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITUCI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTOR-
ITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITEN-
TA/VYDAVA]UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE DECES/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR — TOD)/
MHOTOE3/YHO CTAHIIAPTHO YIOCTOBEPEHME HA EC 3A CMBPT/IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE
RELATIVO A LA DEFUNCION/VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU PRO UMRTI/FLERSPROGET EU-STAN-
DARDD@DSATTEST/ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM SURMA KOHTA/TIOAYTAQESO TYIOMOIHMENO ENTYIIO THE
EE TIA TON ©ANATO/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BAS|VISEJEZICNI STANDARDNI
OBRAZAC EU-a KOJI SE ODNOSI NA SMRT/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL DECESSO/ES
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ MIRSANAS FAKTU/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA
DEL MIRTIES/TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY HALALESET TEKINTETEBEN/FORMOLA MULTILINGWA
STANDARD TAL-UE DWAR MEWT/MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE OVERLIDEN/WIELOJEZYCZNY
FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY ZGONU/FORMULARIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO OBITO|
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DECESUL/STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI
SA UMRTIA/STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI S SMRTJO/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
KUOLEMA [FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE DODSFALL

4 | DATE ET LIEU DU DECES/TAG UND ORT DES TODES/OATA U MACTO HA CMBPTTA/FECHA Y LUGAR DE DEFUNCION/
DATUM A MISTO UMRTI/D@DSDATO OG D@DSSTED/SURMAAEG JA —KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOTIOE ®ANATOY]/
DATA AGUS IONAD AN BHAIS[DATUM I MJESTO SMRTI/DATA E LUOGO DEL DECESSO/MIRSANAS DATUMS UN VIETA/
MIRTIES DATA IR VIETA/HALAL BEKOVETKEZESENEK IDEJE ES HELYE/POST U DATA TAL-MEWT/DATUM EN PLAATS
VAN OVERLIJDEN/DATA I MIEJSCE ZGONU/DATA E LOCAL DO OBITO/DATA SI LOCUL DECESULUI/DATUM A MIESTO
UMRTIA/DATUM IN KRAJ SMRTI/KUOLINAIKA JA —PAIKKA/DODSDATUM OCH DODSORT

5 | NOM/NAME/QAMUITHO VIME/APELLIDO(S )/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EHQNYMO/SLOINNE/PREZIME/COG-
NOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/PRIEZVISKO/PRIIMEK /SUKUNI-
MI/EFTERNAMN

6 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VME/NOMBRE(S)JMENO (JMENA)/FORNAVN|-E[EESNIMED/ONOMA/CEADAINM
(NEACHA)/IME(NA)/NOME[I/VARDS(-) VARDAS (-Al)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/VOORNAMEN/IMIE (IMIO-
NA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJI/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LY TIS/NEM/SESS/GESLACHT)/
PLEC|SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

8 |DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IATA U MACTO HA PAXIAHE[FECHA Y LUGAR DE
NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOTIOX
FENNHEHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI NASCITA/DZIMSANAS
DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE[POST U DATA TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS
EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMENTO/DATA $I LOCUL NASTERII/DATUM A
MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRA] ROJSTVA/SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT
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NOM DU DERNIER CONJOINT/NAME DES LETZTEN EHEPARTNERS/(DAMVIHHO VIME HA TIOCTIEOHMA CBITPYT/APELLIDO
(S) DEL ULTIMO CONYUGE/PRI]MENI POSLEDNIHO MANZELA/MANZELKY/SIDSTE AGTEFALLES  EFTERNAVN/VIIMASE
ABIKAASA PEREKONNANIMI/EHQNYMO TOY/THE TEAEYTAIOY/AS ZYZYTOY/SLOINNE AN CHEILE DHEIREANAIGH]/
PREZIME POSLJEDNJEG BRACNOG DRUGA/COGNOME DELL'ULTIMO CONIUGE/PEDEJA(-S) LAULATA(-S) UZVARDS/
PASKUTINIO SUTUOKTINIO PAVARDE/UTOLSO HAZASTARS CSALADI NEVE/KUNJOM L-AHHAR KON]UGI/NAAM VAN
LAATSTE ECHTGENOOT/-GENOTE/NAZWISKO OSTATNIEGO MALZONKA/APELIDO DO ULTIMO CONJUGE/NUMELE
ULTIMULUI SOT/ULTIMEI SOTII/PRIEZVISKO POSLEDNEHO MANZELA/POSLEDNE] MANZELKY/PRIIMEK ZADNJEGA
ZAKONCA [VIIMEISIMMAN PUOLISON SUKUNIMI/SISTA MAKENS/MAKANS EFTERNAMN

10

PRENOM(S) DU DERNIER CONJOINT/VORNAME(N) DES LETZTEN EHEPARTNERS/COBCTBEHO MME HA MOCIIEIHMS
CBITPYT/NOMBRE(S) DEL ULTIMO CONYUGE/[JMENO (JMENA) POSLEDNIHO MANZELA/MANZELKY/SIDSTE AGTEF&LLES
FORNAVN/-E/VIIMASE ABIKAASA EESNIMED/ONOMA/ONOMATA TOY/THE TEAEYTAIOY/AS SYZYTOY/CEADAINM(NEA-
CHA) AN CHEILE DHEIREANAIGH/IME(NA) POSLJEDNJEG BRACNOG DRUGA/NOME/I DELL'ULTIMO CONIUGE/PEDEJA
(-S) LAULATA(-S) VARDS(-)/PASKUTINIO SUTUOKTINIO VARDAS (-Al)JUTOLSO HAZASTARS UTONEVE(I)/ISEM
(ISMIJIET) L-AHHAR KONJUGI/[VOORNAMEN VAN LAATSTE ECHTGENOOT/-GENOTE/IMIE (IMIONA) OSTATNIEGO
MALZONKA/NOME PROPRIO DO ULTIMO CONJUGE/PRENUMELE ULTIMULUI SOT/ULTIMEI SOTII/MENO POSLEDNEHO
MANZELA/POSLEDNE] MANZELKY/(IME)NA ZADNJEGA ZAKONCA/VIIMEISIMMAN PUOLISON ETUNIMET/SISTA MA-
KENS/MAKANS FORNAMN

11

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA M3[IABAHE,
TOMIAC, TEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/UDSTEDELSESDATO,
UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA EKAOZHS, YIIOTPA®H, SOPATIAA/
DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS
DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC|
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS,
PECIATKA/DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDER-
SKRIFT, STAMPEL

12

PERE/VATER/BALLIA/PADRE/OTEC/FAR/ISA|TTATEPAZ/ATHAIR [OTAC/PADRE/TEVS/TEVAS|APA MISSIER [VADER /O] CIEC/
PAI/TATAL/OTEC/OCE/ISA/FADER

13

MERE/MUTTER MA/KA/MADRE/MATKA/MOR [EMA/MHTEPA/MATHAIR MAJKA/MADRE/MATE/MOTINA/ANYA/OMM|
MOEDER/MATKA/MAE/MAMA /MATKA|MATI/AITI/MODER
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Annex Ila

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONFIRMING
NON-MARRIED STATUS

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE:

2 |ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONFIRMING NON-MARRIED STATUS

4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |SEX

7 |DATE AND PLACE OF BIRTH

8 | DATE OF ISSUE

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, and it shall be used without prejudice to the substantive

law of the Member States.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ masseru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/megzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbP2KABA I'IJ'IEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZELONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/BHABAHI OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TJELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 | FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’'UE CONFIRMANT LE STATUT NON MARIE/MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR ZUR BESTATIGUNG DER LEDIGKEITSBESCHEINIGUNG/MHOTOE3UYHO CT AHJTIAPTHO Y]IOC-
TOBEPEHUE HA EBPOHEI/ICKI/IH CblO3 3A JIMTICA HA CKJIFOYEH BPAK/IMPRESO ESTANDAR MULTI-
LINGUE DE LA UNION EUROPEA QUE ACREDITA EL ESTADO DE SOLTERIA/VICE}AZYCNY STANDARDNI
FORMULAR EVROPSKE UNIE PRO RODINNY STAV ‘SVOBODNY, /A’/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
TIL BEKR.EFTELSE AF STATUS SOM UGIFT//ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM VALLALISE STAATUSE
KOHTA/ITOAYTAQZXXO TYTIOIIOIHMENO ENTYIIO THX EYPQITAIKHXE ENQXHX I'lA TH BEBAIQXH ATAMIAX/
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH DE CHUID AN AONTAIS EORPAIGH LENA NDAINGNITEAR STADAS
NEAMHPHOSTA/ VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE KOJIM SE POTVRDUJE SLOBODNO
BRACNO STANJE /MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL’UE PER LA CONFERMA DELLO STATUS DI NON
CONIUGATO/A/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA (APLIECINA NEPRECETAS
PERSONAS GIMENES STAVOKLI)/EUROPOS SAJUNGOS DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA, KURIA
PATVIRTINAMAS NESUSITUOKUSIO ASMENS SATUSAS/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTAT-
VANY NOTLEN/HA}ADON CSALADI ALLAPOT TEKINT. ETEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWI TAL-
UNJONI EWROPEA LI TIKKONFERMA STATUS MHUX MIZZEWWEG/MEERTALIG EU-MODELFORMULIER TER
STAVING VAN ONGEHUWDE STAAT/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UNII EUROPEJSKIE]
POTWIERDZAJACY STAN WOLNY; /FORMULARIO MULTILINGUE DA UNIAO EUROPEIA RELATIVO AO ESTADO
DE SOLTEIRO/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND STAREA CIVILA A UNEI PERSOANE
NECASATORITE/STANDARDNY VIACJAZY CNY FORMULAR EU TYKA}UCI SA NEUZAVRETIA MANZELSTVA/
VEC}EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O SAMSKEM STANU/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE, JOLLA
VAHVISTETAAN SIVIILISAADYKSI NAIMATON/FLERSPRAKIGT EU STANDARDFORMULAR FOR INTYGANDE
AV ATT EN PERSON AR OGIFT

4 |NOM/NAME/PAMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I)/VARDAS (AI)/UTONEV (UTONEVEK)/ISEM  (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

7 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IATA U MACTO HA PAXKIIAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~-KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZH):/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN ~-DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NASTERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT
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8 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
V3IABAHE, IIOOIINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL]AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 40]
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Annex III

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING

MARRIAGE

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

SIGNATURE, SEAL

1 |MEMBER STATE: 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING MARRIAGE
4 |DATE AND PLACE OF THE MARRIAGE Da Mo Ye
5 |SPOUSE A/HUSBAND | 6 |SPOUSE B/WIFE
[Am. 41] [Am. 42]
7 | NAME BEFORE THE MARRIAGE
8 |FORENAME(S)
9 |SEX
10 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye
11 |NAME FOLLOWING THE MARRIAGE
12 |HABITUAL RESIDENCE
13 | OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRATION
14 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be requested alternatively to
the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by
the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State,
and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to marriage.
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SYMBOLS|SYMBOLES|ZEICHEN/CIMBOII//SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA [SIMBOLI/SIMBOLI/AP-
ZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOSSIMBOLURI/SYMBOLY [KRATICE/SYMBOLIT/
FORKLARINGAR

Da: Day/[Jour|Tag[nen/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dzien/Dia/Ziua/Den/Dan/Piivd/Dag

Mo:  Month/Mois/Monat/meceu/Mes/Mésic/Maned/Kuu/Mrvac/Mi/Mjesec/Mese/ménesis/ménuo/Hénap/Xahar/maand /miesigc/Més|
Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Manad

Ye: Year/Année/Jahr/ronnna/ Afio/Rok/Ar|Aasta/Etog/Bliain/Godina/Anno/gads/metai/Ev/Sena/jaar rok/Ano/Anul [Rok/Leto/Vuosi/Ar

Mar:  Marriage/Mariage/Eheschliefung/6pak/Matrimonio/ManZelstvi/Gift/Abielu/Tajog/Pésadh/Brak/Matrimonio/Lauliba/Santuoka/
Hézassag/Zwieg/huwelijk/zwigzek malzenski/Casamento/Casdtorie/ManzZelstvo/Zakonska zveza/Avioliitto/Giftermal

Reg: Registered Partnership/Partenariat enregistré/Eingetragene Partnerschaft/perncrpupano maprasoperso/Unidn registrada/Registro-
vané partnerstvi/Registreret partnerskab/Registreeritud partnerlus/Kataywpiopévn ouvppioon/Péirtnéireacht Chléraithe/Registrirano
partnerstvo/Unione registrata/Registrétas partnerattiecibas/Registruota partnerysté/Bejegyzett élettdrsi kapcsolat/Unjoni Rregistrata/
geregistreerd partnerschap/zarejestrowany zwigzek partnerski/Parceria registada/Parteneriat inregistrat/Registrované partnerstvo/
Registrirana partnerska skupnost/Rekisteroity parisuhde/Registrerat partnerskap

Ls: Legal separation/Séparation de corps/Trennung ohne Auflésung des Ehebandes/sakonna pasmsina/Separacién judicial/Rozluka/
Separeret/Lahuselu/Awaotikog yopiopog/Scaradh Dlithitil/Zakonska rastava/Separazione personale/Laulato atskirSana/Gyvenimas
skyrium (separacija)/Kiilonvalds/Separazzjoni legali/scheiding van tafel en bed/separacja prawna/Separagdo legal/Separare de drept/
Sadna rozluka/Prenehanje Zivljenjske skupnosti/Asumusero/Hemskillnad

Div: Divorce/Divorce/Scheidung/passon/Divorcio/Rozvod/Skilt/Lahutus/AtalUyio/Colscaradh/Razvod/Divorzio/Laulibas $kirSana/San-
tuokos nutraukimas/Hazassdg felbontdsa/Divorzju/echtscheiding/rozwdd/Divorcio/Divort/Rozvod[Razveza zakonske zveze/Avioero|
Skilsmassa

A Annulment/Annulatlon/N1cht1gerklarung/yﬂmmoxaBaHe/Anulac1or1/Zrusen1/Ophaevelse af agteskab/Tithistamine/AkUpwon/Neamh-
nit pésta/Ponistenje/Annullamento/Laulibas atzisana par neesosu/PripaZinimas negaliojancia/Ervénytelenités/ Annullament/nietig-
verklaring/anulowanie/Anulagdo/Anulare/Anulovanie/Razveljavitev zakonske zveze/Mitdtointi/Annullering

D: Death/Deces/Tod/CMLpT/Defunqon/Umm/D(ad/Surm/G)cwaTog/Bas/Smrt/DecessO/Nave/erUS/Halal/Mewt/overhjden/zgon/0b1to/
Deces/Umrtie/Smrt/Kuolema/Dodsfall

Dh: Death of the husband/Décés du mari/Tod des Ehemanns/cmbpr Ha chrpyra/Defuncién del esposo/Umrti manzela/ £gtefelles
(mand) ded/Abikaasa surm (M)/©dvatog tou cullyou/Bds an fhir chéile/Smrt supruga/Decesso del marito/Vira nave/Vyro mirtis/Férj
haldla: Mewt tar-rageljoverlijden van echtgenoot/zgon wspétmatzonka/Obito do conjuge masculino/Decesul sotului/Umrtie
manzela/Smrt moza/Aviomiehen kuolema/Makes dodsfall

Dw: Death of the Wife/Déces de la femme/Tod der Ehefl‘au/CM'pr Ha coipyrata/Defuncién de la esposa/Umrti manzelky/ Egtefelles
(kone) dod/Abikaasa surm (F)/@davatog ¢ oulvyou[Bds na mné céile/Smrt supruge/Decesso della moglie/Sievas nave/Zmonos mirtis/
Feleség haldla/Mewt tal-marajoverlijden van echtgenote/zgon wspétmatzonki/Obito do conjuge feminino/Decesul sotiei/Umrtie
manzelky/Smrt Zene/Vaimon kuolema/Makas dédsfall
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXABA UJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/LIKMESRIIK/
KPATOS MEAOS/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE NARE/TAGALLAM/STAT
MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEMBRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANI-
CA[JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/V[S]IABAIH OPFAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VYDAVA]ICI OR-
GAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VALJAAND]A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/NADLEZNO TJELO ZA
IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITUCI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTOR-
ITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITEN-
TA/VYDAVA]UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE MARIAGE/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
EHESCHLIERUNG/MHOTOE3YHO CTAHIAPTHO YIOCTOBEPEHUE HA EC 3A BPAK/IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE
DE LA UE RELATIVO AL MATRIMONIO/VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU PRO MANZELSTVI/FLERSPROGET
EU-STANDARDVIELSESATTEST/ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM ABIELU KOHTA/TIOAYTAQEZO TYTMOIOIHMENO
ENTYIO THE EE TIA TON TAMO/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE POSADH/MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL MATRIMONIO/ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA
ATTIECIBA UZ LAULIBUJES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL SANTUOKOS/TOBBNYELVU UNIOS FORMA-
NYOMTATVANY HAZASSAG TEKINTETEBEN/FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR ZWIEG/MEERTALIG
EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE HUWELIK/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
ZAWARCIA ZWIAZKU MALZENSKIEGO/VISEJEZICNI STANDARDNI FORMULAR EU-a KOJI SE ODNOSI NA BRAK/
FORMULARIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO CASAMENTO/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND
CASATORIA/STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA UZAVRETIA MANZELSTVA/STANDARDNI
VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI S SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
AVIOLIITTO/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE GIFTERMAL

4 | DATE ET LIEU DU MARIAGE/TAG UND ORT DES EINTRAGS/]Z[ATA VI MSICTO HA CKITFOUBAHE HA BPAKA/FECHA Y LUGAR
DE MATRIMONIO/DATUM A MISTO UZAVRENI MANZELSTVI/VIELSESDATO OG STED/ABIELLUMISE KUUPAEV JA
KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOTTIOE TOY FAMOY/DATA AGUS IONAD AN PHOSTA/DAN I MJESTO SKLAPANJA BRAKA/DATA
E LUOGO DI MATRIMONIO/LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS UN VIETA/SANTUOKOS DATA IR VIETA/HAZASSAG-
KOTES IDEJE ES HELYE/DATA U POST TAZ-ZWIEG/DATUM EN PLAATS VAN HUWELI]K/DATA [ MIEJSCE ZAWARCIA
ZWIAZKU MALZENSKIEGO/DATA E LOCAL DO CASAMENTO/DATA SI LOCUL CASATORIEI/DATUM A MIESTO
UZAVRETIA MANZELSTVA/DATUM IN KRAJ SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE[AVIOLITON SOLMIMISAIKA JA —PAIKKA/
GIFTERMALSDATUM OCH GIFTERMALSORT

5 |EPOUX A/EHEPARTNER A/CBIIPYT A/CONYUGE A/MANZEL/KA A|AEGTEF/LLE A/ABIKAASA A[SYZYTOT A/CEILE A
BRACNI DRUG A/CONIUGE A[LAULATAIS A/SUTUOKTINIS AfA" HAZASTARS/KONJUGI AJECHTGENOOT/-GENOTE A/
MALZONEK A/COONJUGE A/SOTUL/SOTIA A/MANZEL A/ZAKONEC A[PUOLISO A/MAKE A

6 [EPOUX BJEHEPARTNER BJ/CBIIPYT B/CONYUGE B/MANZEL/KA B/AGTEFALLE BJABIKAASA BJSYZYTOS BJCEILE B/
BRACNI DRUG B/CONIUGE BJLAULATAIS B/SUTUOKTINIS B/B' HAZASTARS/KONJUGI BJECHTGENOOT/-GENOTE B/
MALZONEK BJCONJUGE B/SOTUL/SOTIA B/MANZEL B/ZAKONEC B/PUOLISO B/MAKE B

7 |NOM ANTERIEUR AU MARIAGE/NAME VOR DER EHESCHLIE@UNG/(DAMV[HHO VIME TIPEIM BPAKA/APELLIDO(S) ANTES
DEL MATRIMONIO/PRI]MENI PRED UZAVRENIM MANZELSTVI/EFTERNAVN FOR INDGAELSE AF /EGTESKAB/PEREKON-
NANIMI ENNE ABIELLUMIST/EITONYMO TIPIN ATIO TO FAMO/SLOINNE ROIMH PHOSADH/DJEVO]ACKO PREZIME/
COGNOME PRIMA DEL MATRIMONIO/UZVARDS PIRMS LAULIBAS NOSLEGSANAS/PAVARDE IKI SANTUOKOS
SUDARYMO/HAZASSAGKOTES ELOTTI CSALADI NEV/KUN]OM QABEL 1Z-ZWIEG/NAAM VOOR HET HUWELIJK/
NAZWISKO PRZED ZAWARCIEM ZWIAZKU MALZENSKIEGO/APELIDO ANTERIOR AO CASAMENTO/NUMELE DINAIN-
TEA CASATORIEI/PRIEZVISKO ZA SLOBODNA/PRIIMEK PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/SUKUNIMI ENNEN
AVIOLIITTOA/EFTERNAMN FORE GIFTERMALET

8 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VIME/NOMBRE(S)JMENO ~ (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/ONOMATA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I) VARDAS  (-Al)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/VOORNAMEN|
IMIE (IMIONA)/NOMEPROPRIO/PRENUME/MENO (A) IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

9 | SEXE/GESCHLECHT/IOJI/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS|LYTIS/NEM/SESS/GESLACHT/
PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/HATA U MACTO HA PAXJIAHE/FECHA Y LUGAR DE
NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG —STED/KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIOZ
FENNHZH)Z/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODEN]A/DATA E LUOGO DI NASCITA/DZIMSANAS
DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETESI HELY ES IDO/DATA U POST TAT- TWELID/GEBOORTEDATUM
EN —PLAATS/DATA I MIEJSCE URODZIN/DATA E LOCAL DE NASCIMENTO/DATA $I LOCUL NASTERII/DATUM A MIESTO
NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR AU MARIAGE/NAME NACH DER EHESCHLIEKUNG/(DAMI/IHHO VIME CJIE[T CKITIOYBAHE HA BPAKA/
APELLIDO(S) TRAS EL MATRIMONIO/PRI]MENI PO UZAVRENI MANZELSTVI/EFTERNAVN EFTER INDGAELSE  AF
AGTESKAB/PEREKONNANIMI PARAST ABIELLUMIST/EIONYMO META TON FAMO/SLOINNE TAR EIS AN PHOSTA/
PREZIME NAKON SKLAPANJA BRAKA/COGNOME DOPO IL MATRIMONIO/UZVARDS PEC LAULIBAS NOSLEGSANAS)/
PAVARDE PO SANTUOKOS SUDARYMO/HAZASSAGKOTES UTANI NEV/KUN]OM WARA Z-ZWIEG/NAAM NA HET
HUWELIJK/NAZWISKO PO ZAWARCIU ZWIAZKU MALZENSKIEGO/APELIDO POSTERIOR AO CASAMENTO/NUMELE
DUPA CASATORIE/PRIEZVISKO PO UZAVRETI MANZELSTVA/PRIIMEK PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/SUKUNIMI
AVIOLIITON SOLMIMISEN JALKEEN/EFTERNAMN EFTER GIFTERMALET

12

RESIDENCE HABITUELLEJORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS/OBMYAJIHO MECTOIPEBMBABAHE/DOMICILIO
HABITUAL/OBVYKLE BYDLISTE[S/DVANLIG BOP/ELSADRESSE/ALALINE ELUKOHT/SYNHOHS AIAMONH/GNATHAIT
CHONAITHE/MJESTO  PREBIVALISTA/RESIDENZA ~ ABITUALE[PASTAVIGA DZIVESVIETA/NUOLATINE GYVENAMOJI
VIETA/SZOKASOS TARTOZKODASI HELY/RESIDENZA NORMALI/WOONPLAATS/MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU/RESI-
DENCIA HABITUAL/RESEDINTA OBISNUITA/MIESTO OBVYKLEHO POBYTU/OBICAJNO PREBIVALISCE/ASUINPAIKKA/
HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L’ ACTE/ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG/IPYTU BEJTEXXKV BbB BPH3KA
C PETCTPALIMSTA/OTROS DATOS DEL REGISTRO/DALSI UDAJE (¢} ZAPISU/ANDRE BEMARKNINGER TIL REGISTRERIN-
GEN/MUU TEAVE/AAAA STOIXEIA THE KATAXQPIZHZ/SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN/OSTALE
INFORMACIE ZA PRIJAVU/ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE/CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU/
KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS/EGYEB ANYAKONYVI ADATOK/PARTIKOLARITA]IET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI/
ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE/INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z RE]ESTRAC]A/
OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO/ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA/INE OSOBITNE
UDA]E V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU/DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE/MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA/
ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU|TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/HATA HA U3IABAHE,
TOMIINAC, TEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/UDSTEDELSESDATO,
UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA EKAOZHS, YITOTPA®H, SOPATIAA/
DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS
DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/[ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC|
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS,
PECIATKA/DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDER-
SKRIFT, STAMPEL
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Annex Illa

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
DIVORCE

MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — DIVORCE
4 | DATE AND PLACE OF DIVORCE Da Mo Ye
I I O O
5 |SPOUSE A 6 |SPOUSEB
7 | NAME BEFORE DIVORCE
8 |FORENAME(S)
9 |SEX
10 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye
L e ey B el
11 |NAME AFTER DIVORCE
12 |HABITUAL RESIDENCE
13 | OTHER PARTICULARS OF THE ACT
14 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.




C 93204 Official Journal of the European Union 24.3.2017

SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/]ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt

— Mar:  Marriage/Mariage/Eheschliefung/6pax/Matrimonio/ManZelstvi/Gift/ Abielu/Tapog/Pésadh/Brak/Matrimonio/Lauliba/
Santuoka/Hdzassdg/Zwieg/huwelijk/zwigzek malzeriski/Casamento/Ciisdtorie/ManZelstvo/Zakonska zveza/Avioliitto/Giftermdl

— Reg: Registered Partnership/Partenariat enregistré/Eingetragene Partnerschaft/pezucmpupatno napmuvopcmeo/Union registrada/
Registrované partnerstvi/Registreret partnerskab/Registreeritud partnerlus/Kataxopiopévy ovppioot/Pdirtnéireacht Chldr-
aithe/Registrirano partnerstvo/Unione registrata/Registretas partnerattiecibas/Registruota partnerysté/Bejegyzett élettdrsi
kapcsolat/Unjoni Rregistrata/geregistreerd partnerschap/zarejestrowany zwigzek partnerski/Parceria registada/Parteneriat
inregistrat/Registrované partnerstvo/Registrirana partnerska skupnost/Rekisterdity parisuhde/Registrerat partnerskap

— Ls: Legal separation/Séparation de corps/Trennung ohne Auflisung des Ehebandes/saronna pasdana/Separacion judicial/
Rozluka/Separeret/Lahuselu/Aixaotikog xwpiopoc/Scaradh Dlithiilil/Zakonska rastava/Separazione personale/Laulato atskir-
Sana/Gyvenimas skyrium (separacija)/Kiilonvdlds/Separazzjoni legali/scheiding van tafel en bed/separacja prawna/Separacio
legal/Separare de drept/Stidna rozluka/Prenehanje Zivljenjske skupnosti/Asumusero/Hemskillnad

— Div: Divorce/Divorce/Scheidung/paseod/Divorcio/Rozvod/Skilt/Lahutus/Awaloyio/Colscaradh/Razvod/Divorzio/Laulibas skirsa-
na/Santuokos nutraukimas/Hdzassdg felbontdsa/Divorzju/echtscheiding/rozwod/Divércio/Divort/Rozvod/Razveza zakonske
zveze[ Avioero/Skilsmissa

— A: Armulment/Armulatwn/Ntchttgerklarung/yuuw,osnaeane/Anulacton/Zrusem/Ophwvelse af agteskab/Tiihistamine/ AxvUp-
wot)/Neamhniii pésta/Ponistenje/Annullamento/Laulibas atziSana par neesosu/PripaZinimas negaliojancia/Ervénytelenités/
Annullament/nietigverklaring/anulowanie/ Anulacdo/ Anulare/ Anulovanie/Razveljavitev zakonske zveze/Mitdtdinti/Annullering

— D Death/Deceszod/cmapm/Defunc10n/Umrtt/Dad/Surm/@avm’o;/Bas/Smrt/Decesso/Nave/Mtrtts/Halal/Mewt/overh)den/
zgon/Obito/Deces/Umrtie/Smrt/Kuolema/Dédsfall

— Dh: Death of the husband/Déces du mari/Tod des Ehemanns/cmepm na conpyza/Defuncion del esposo/Umrti manZela/
Agtefelles (mand) dod/Abikaasa surm (M)/@avatog Tov ouvlbyou/Bds an fhir chéile/Smrt supruga/Decesso del marito/Vira
nave/Vyro mirtis/Férj haldla/: Mewt tar-ragel/overlijden van echtgenoot/zgon wspétmatzonka/Obito do conjuge masculino/
Decesul sotului/Umrtie manZela/Smrt moZa/Aviomiehen kuolema/Makes dodsfall

— Dw: Death of the Wife/Déces de la femme/Tod der Ehefrau/cmspm na C'bnpyeama/Defuncwn de la esposa/Umrti manZelky/
Agtefelles (kone) dod/Abikaasa surm (F)/©dvatoc tr¢ ovilyou/Bds na mnd céile/Smrt supruge/Decesso della moglie/Sievas
nave/Zmonos mirtis/Feleség haldla/Mewt tal-mara/overlijden van echtgenote/zgon wspétmatzonki/Obito do conjuge feminino/
Decesul sotiei/Umrtie manzelky/Smrt Zene/Vaimon kuolema/Makas dodsfall
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/[TbP2KABA t'IJ'HEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORIT. E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/BHABALH OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL}AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHE/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TIJELO ZA IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIVORCE/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
SCHEIDUNG/MHOT'OE3MYHO CTAHIIAPTHO YIOCTOBEPEHUE HA EBPOIIEMICKUS CblO3 3A PA3BO]I/UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL DIVORCIO/VICE]AZYCNY STANDARDNI FORM-
ULAR EU TYKA]ICI SE ROZVODU/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE SKILSMISSE/
LAHUTUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/IIOAYTAQXXO0 TYIIOIIOIHMENO ENTYIIO EE
SXETIKA ME TO AIAZYTIO/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH/
VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE — RAZVOD/MODULO STANDARD MULTILINGUE
DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL DIVORZIO/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL _SKYRYBUY/
EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA & VEIDLAPA ATTIECIBA UZ LAULIBAS SKIRSANU/
TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY VALAS TEKINT, ETEBEN/FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIVORZJU/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE ECHTSCHEIDING/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY ROZWO-
DU/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO DIVORCIO/FORMULAR STANDARD
MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORTUL/STANDARDNY VIAC]AZYCNY FORMULAR EU TYKA}UCI SA
ROZVODU/VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE[EU:N MONIKIELINEN
VAKIOLOMAKE — AVIOERO/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE SKILSMASSA

4 |DATE ET LIEU DU DIVORCE/TAG UND ORT DER SCHEIDUNG/OATA U MSCTO HA PA3BOIA/FECHA Y
LUGAR DEL DIVORCIO/DATUM A MISTO ROZVODU/DATO OG STED FOR SKILSMISSEN/LAHUTUSE
KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIIOX AIAZYTIOY/DATA AGUS AIT AN CHOLSCARTHA/DATUM I
MJESTO RAZVODA/DATA E LUOGO DEL DIVORZIO/SKYRYBY DATA IR VIETA/LAULIBAS SKIRSANAS
DATUMS UN VIETA/VALAS IDEJE ES HELYE/DATA U POST TAD-DIVORZJU/DATUM EN PLAATS VAN DE
ECHTSCHEIDING/DATA I MIEJSCE ROZWODU/DATA E LOCAL DO DIVORCIO/DATA SI LOCUL DIVORTULUI/
DATUM A MIESTO ROZVODU/DATUM IN KRA] RAZVEZE/AVIOERON VOIMAANT ULOPAIVA JA PAIKKA/
DATUM OCH ORT FOR SKILSMASSA

5 | CONJOINT A/EHEPARTNER A/CBIIPYT A/CONYUGE A/MANZEL/EGTEFELLE A/ABIKAASA A/SYZYTOS A/
CEILE A/ BRACNI PARTNER A /CONIUGE A/LAULATAIS A/SUTUOKTINIS A/’ HAZASTARS/KONJUGI A/
ECHTGENOOT/-GENOTE A/MALZONEK A/COONJUGE A/SOTUL/SOTIA A/MANZEL A/ZAKONEC A/PUOLISO
A/MAKE A

6 |CONJOINT B/EHEPARTNER B/CBIIPYT B/CONYUGE B/MANZELKA/EGTEF/ELLE B/ABIKAASA B/SYZYTOS B/
CEILE B/BRACNI PARTNER B/CONIUGE BJLAULATAIS B/SUTUOKTINIS B/'B’ HAZASTARS/KONJUGI B/
ECHTGENOOT/-GENOTE B/MALZONEK B/CONJUGE B/SOTUL/SOTIA B/MANZEL B/ZAKONEC B/PUOLISO B/
MAKE B

7 |NOM ANTERIEUR AU DIVORCE/NAME VOR DER SCHEIDUNG/UME IPE[IN PA3BOJIA/NOMBRE ANTES DEL
DIVORCIO/]MENO PRED ROZVODEM/NAVN FOR SKILSMISSEN/LAHUTUSE-EELNE NIMI/ONOMA IIPIN TO
AIAZYTIO/SLOINNE ROIMH AN GCOLSCARADH/ PREZIME PRIJE RAZVODA /NOME ANTERIORMENTE AL
DIVORZIO/PAVARDE PRIES SKYRYBAS/VARDS PIRMS LAULIBAS SKIRSANAS/VALAS ELOTTI NEV/ISEM
QABEL ID-DIVORZJU/NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING/NAZWISKO PRZED ROZWODEM/APELIDO ANTE-
RIOR AO DIVORCIO/NUMELE INAINTE DE DIVORT/MENO PRED ROZVODOM/IME PRED RAZVEZO|
SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA/EFTERNAMN FORE SKILSMASSA

8 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO I/IME/NOMBRE(S)/]MENO (JMENA)/FORNAVN)/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)[VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

9 | SEXE/GESCHLECHT/ITOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/SESS/GE-
SLACHT/PLEC/SPOL/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IJATA U MACTO HA PAXITAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ'/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NASTERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR AU DIVORCE/NAME NACH DER SCHEIDUNG/UME CJIE[I PA3BOJIA/NOMBRE DESPUES
DEL DIVORCIO/]MENO PO ROZVODU/NAVN EFTER SKILSMISSEN/LAHUTUSEJARGNE NIMI'ONOMA META
TO AIAZYTIO/SLOINNE I NDIAIDH AN CHOLSCARTHA/PREZIME NAKON RAZVODA/NOME SUCCESSIVA-
MENTE AL DIVORZIO/PAVARDE PO SKYRYBU/VARDS PEC LAULIBAS SKIRSANAS/VALAS UTANI NEV/ISEM
WARA D-DIVORZJU/NAAM NA DE ECHTSCHEIDING/NAZWISKO PO ROZWODZIE/APELIDO POSTERIOR AO
DIVORCIO/NUMELE DUPA DIVORT/MENO PO ROZVODE/IME PO RAZVEZI/SUKUNIMI AVIOERON JALKEEN/
EFTERNAMN EFTER SKILSMASSA

12

RESIDENCE HABIT UELLE/ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS/OBMYAMHO MECTOIIPEBUBABAHE/
DOMICILIO HABITUAL/OBVYKLE BYDLISTE/S/EDVANLIG BOPALSADRESSE/ALALINE ELUKOHT/XYNHOHX
AIAMONH/GNATHAIT CHONAIT. HE/MJESTO PREBIVALISTA/RESIDENZA ABITUALE/PASTAVIGA DZIVESVIE-
TA/NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA/SZOKASOS TARTOZKODASI HELY/RESIDENZA NORMALI/WOON-
PLAATS/MIEJSCE ~ ZWYKLEGO POBYTU/RESIDEN CIA  HABITUAL/RESEDINTA  OBISNUITA/MIESTO
OBVYKLEHO POBYTU/OBICAJNO PREBIVALISCE/ASUINPAIKKA/HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L’ACTE/ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG/IPYTV BEJIEKKU
BbB BPHb3KA C PETMCTPALMSATA/OTROS DATOS DEL REGISTRO/DALSI UDA}E (0] ZAPISU/ANDRE
BEM/ERKNINGER TIL REGISTRERINGEN/MUU TEAVE/AAAA ZTOIXEIA THX KATAXQPD:I—E/SONRAI EILE A
BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN/OSTALE INFORMACIJE ZA PRIJAVU/ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI
DELLA REGISTRAZIONE/CITAS ZINAS PAR REGISTRACI]U/KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS/EGYEB ANY-
AKONYVI ADATOK/PARTIKOLARITA]IET OHRA TAR-REGISTRAZZ}ONI/ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE
REGISTRATIE/INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA/OUTROS ELEMENTOS
PARTICULARES DO REGISTO/ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA/INE OSOBITNE UDA}E \ 4
SUVISLOSTI S REGISTRACIOU/DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE/MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA/
ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
M3ITABAHE, IIOOITNC, ITEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZIT KO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL}AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOZXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT. SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, §TAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 43]
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Annex IV

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
REGISTERED PARTNERSHIP

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE: 2 | ISSUING AUTHORITY
3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING REGISTERED PARTNERSHIP
4 |DATE AND PLACE OF THE ACT Da Mo Ye
5 |PARTNER A 6 |PARTNER B

7 | NAME BEFORE THE ACT

8 |FORENAME(S)

9 |SEX

10 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye

11 |NAME FOLLOWING THE ACT

12 | HABITUAL RESIDENCE

13 | OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRATION

14 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be requested alternatively to
the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by
the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State,
and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to registered partnership.
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SYMBOLS|SYMBOLES|ZEICHEN/CIMBOII//SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA [SIMBOLI/SIMBOLI/AP-
ZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOSSIMBOLURI/SYMBOLY [KRATICE/SYMBOLIT/
FORKLARINGAR

Da: Day/[Jour|Tag[nen/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dzien/Dia/Ziua/Den/Dan/Piivd/Dag

Mo:  Month/Mois/Monat/meceu/Mes/Mésic/Maned/Kuu/Mrvac/Mi/Mjesec/Mese/ménesis/ménuo/Hénap/Xahar/maand /miesigc/Més|
Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Manad

Ye: Year/Année/Jahr/ronnna/ Afio/Rok/Ar|Aasta/Etog/Bliain/Godina/Anno/gads/metai/Ev/Sena/jaar rok/Ano/Anul [Rok/Leto/Vuosi/Ar

Mar:  Marriage/Mariage/Eheschliefung/6pak/Matrimonio/ManZelstvi/Gift/Abielu/Tajog/Pésadh/Brak/Matrimonio/Lauliba/Santuoka/
Hézassag/Zwieg/huwelijk/zwigzek malzenski/Casamento/Casdtorie/ManzZelstvo/Zakonska zveza/Avioliitto/Giftermal

Reg: Registered Partnership/Partenariat enregistré/Eingetragene Partnerschaft/perncrpupano maprasoperso/Unidn registrada/Registro-
vané partnerstvi/Registreret partnerskab/Registreeritud partnerlus/Kataywpiopévn ouvppioon/Péirtnéireacht Chléraithe/Registrirano
partnerstvo/Unione registrata/Registrétas partnerattiecibas/Registruota partnerysté/Bejegyzett élettdrsi kapcsolat/Unjoni Rregistrata/
geregistreerd partnerschap/zarejestrowany zwigzek partnerski/Parceria registada/Parteneriat inregistrat/Registrované partnerstvo/
Registrirana partnerska skupnost/Rekisteroity parisuhde/Registrerat partnerskap

Ls: Legal separation/Séparation de corps/Trennung ohne Auflésung des Ehebandes/sakonna pasmsina/Separacién judicial/Rozluka/
Separeret/Lahuselu/Awaotikog yopiopog/Scaradh Dlithitil/Zakonska rastava/Separazione personale/Laulato atskirSana/Gyvenimas
skyrium (separacija)/Kiilonvalds/Separazzjoni legali/scheiding van tafel en bed/separacja prawna/Separagdo legal/Separare de drept/
Sadna rozluka/Prenehanje Zivljenjske skupnosti/Asumusero/Hemskillnad

Div: Divorce/Divorce/Scheidung/passon/Divorcio/Rozvod/Skilt/Lahutus/AtalUyio/Colscaradh/Razvod/Divorzio/Laulibas $kirSana/San-
tuokos nutraukimas/Hazassdg felbontdsa/Divorzju/echtscheiding/rozwdd/Divorcio/Divort/Rozvod[Razveza zakonske zveze/Avioero|
Skilsmassa

A Annulment/Annulatlon/N1cht1gerklarung/yﬂmmoxaBaHe/Anulac1or1/Zrusen1/Ophaevelse af agteskab/Tithistamine/AkUpwon/Neamh-
nit pésta/Ponistenje/Annullamento/Laulibas atzisana par neesosu/PripaZinimas negaliojancia/Ervénytelenités/ Annullament/nietig-
verklaring/anulowanie/Anulagdo/Anulare/Anulovanie/Razveljavitev zakonske zveze/Mitdtointi/Annullering

D: Death/Deces/Tod/CMLpT/Defunqon/Umm/D(ad/Surm/G)cwaTog/Bas/Smrt/DecessO/Nave/erUS/Halal/Mewt/overhjden/zgon/0b1to/
Deces/Umrtie/Smrt/Kuolema/Dodsfall

Dh: Death of the husband/Décés du mari/Tod des Ehemanns/cmbpr Ha chrpyra/Defuncién del esposo/Umrti manzela/ £gtefelles
(mand) ded/Abikaasa surm (M)/©dvatog tou cullyou/Bds an fhir chéile/Smrt supruga/Decesso del marito/Vira nave/Vyro mirtis/Férj
haldla: Mewt tar-rageljoverlijden van echtgenoot/zgon wspétmatzonka/Obito do conjuge masculino/Decesul sotului/Umrtie
manzela/Smrt moza/Aviomiehen kuolema/Makes dodsfall

Dw: Death of the Wife/Déces de la femme/Tod der Ehefl‘au/CM'pr Ha coipyrata/Defuncién de la esposa/Umrti manzelky/ Egtefelles
(kone) dod/Abikaasa surm (F)/@davatog ¢ oulvyou[Bds na mné céile/Smrt supruge/Decesso della moglie/Sievas nave/Zmonos mirtis/
Feleség haldla/Mewt tal-marajoverlijden van echtgenote/zgon wspétmatzonki/Obito do conjuge feminino/Decesul sotiei/Umrtie
manzelky/Smrt Zene/Vaimon kuolema/Makas dédsfall
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/ObPKABA YJTEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/LIKMESRIIK/
KPATOS MEAOS/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE NARE/TAGALLAM/STAT
MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEMBRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANI-
CA[JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/B]IABAUI OPFAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VYDAVA]ICI OR-
GAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VALJAAND]A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/NADLEZNO TJELO ZA
IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA TESTADE/ISDUODANTI INSTITUCUA/KIALLITO HATOSAG/AWTOR—
ITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITEN-
TA/VYDAVA]UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE PARTENARIAT ENREGISTRE/MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR — EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/MHOFOES]/I‘{HO CTAHIIAPTHO Y[IOCTOBEPEHVE HA EC 3A PETMCTPUP-
AHO HAPTHbOPCTBO/IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO A LA UNION REGISTRADA/VICEJAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU PRO REGISTROVANE PARTNERSTVI/FLERSPROGET EU-STANDARFORMULAR FOR
REGISTRERET PARTNERSKAB/ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM REGISTREERITUD PARTNRELUSE KOHTA/TIOAY-
TAQEZ0 TYITOITOIHMENO ENTYTIO THX EE TTA THN KATAXQPISMENH ZYMBIQZH/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH
AN AE MAIDIR LE PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE/. VISEJEZICNI STANDARDNI FORMULAR EU-a KOJI SE ODNOSI NA
REGISTRIRANO PARTNERSTVO/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALL'UNIONE REGISTRATA/ES
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ REGISTRETAM PARTNERATTIECIBAM/ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY BEJEGYZETT
ELETTARSI KAPCSOLAT TEKINTETEBEN/FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR SHUBIJA REGISTRATA/
MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY ZAREJESTROWANIA ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/FORMULARIO MULTILINGUE DA
UE RELATIVO A PARCERIA REGISTADA/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND PARTENERIATUL
INREGISTRAT/STANDARDNY VIAC]AZYCNY FORMULAR EU TYKA]UCI SA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/STAN-
DARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI Z REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/EU:N  MONIKIELINEN
VAKIOLOMAKE — REKISTEROITY PARISUHDE/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE REGISTRERAT
PARTNERSKAP

4 | DATE ET LIEU DE LETABLISSEMENT DE L’ACTE/TAG UND ORT DES EINTRAGS/IIATA U MSICTO HA PETMICTPUPAHE HA
ITAPTHbOPCTBOTO/FECHA Y LUGAR DE MATRIMONIO/DATUM A MISTO UZAVRENI PARTNERSTVf/DATO OG STED FOR
REGISTRERINGEN/PARTNERLUSE REGISTREERIMISE KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIOY THE HPAHHZ/DATA
AGUS IONAD CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/DATUM I MJESTO SKLAPANJA PARTNERSTVA/DATA E LUOGO
DELL’ATTO/AKTA DATUMS UN VIETA/SUDARYMO DATA IR VIETA/CSELEKMENY IDEJE ES HELYE/DATA U POST TAL-
ATT/DATUM EN PLAATS VAN REGISTRATIE/DATA 1 MIEJSCE ZAREJESTROWANIA ZWIAZKU/DATA E LOCAL DO ATO|
DATA SI LOCUL INREGISTRARII PARTENERIATULUI/DATUM A MIESTO UZAVRETIA PARTNERSTVA/DATUM IN KRAJ
REGISTRACIJE/REKISTEROINTIAIKA JA —PAIKKA/DATUM OCH ORT FOR REGISTRERINGEN

5 |PARTENAIRE A/PARTNER A/IIAPTHBOP A/PARE]A A[PARTNER A/PARTNER A/PARTNER A/SYNTPOO®OZ A/PAIRTI Al
PARTNER A/PARTNER A/PARTNERIS A[A’ ELETTARS/SIEHEB A/PARTNER A/PARTNER A/PARCEIRO A/PARTENERUL A/
PARTNER A/PARTNER A/PUOLISO A/PARTNER A

6 |PARTENAIRE B/PARTNER B/HAPTHI)OP B/PAREJA B/PARTNER B/PARTNER B/PARTNER B/XYNTPO®OZ B/PAIRTI B/PARTNER
B/PARTNER B/PARTNERIS B/'B’ ELETTARS/SIEHEB B/PARTNER B/PARTNER B/PARCEIRO B/PARTENERUL B/PARTNER B/
PARTNER B/PUOLISO B/PARTNER B

7 |NOM ANTERIEUR A L’ETABLISSSEMENT DE L’ACTE/[NAME VOR DEM EINTRAG/(DAMVIJ'[HO VIME TIPEIVN PETUCTPVPAHE
HA TAPTHbOPCTBOTO/APELLIDO(S) ANTES DEL CONTRATO DE UNION/PRUMENI PRED UZAVRENIM PARTNERSTVI/
EFTERNAVN FOR INDGAELSE AF PARTNERSKABET/PEREKONNANIMI ENNE REGISTREERIMIST/EITQNYMO TIPIN AITO THN
MPAEH/SLOINNE ROIMH AN gCLARU/PREZIME PRIJE SKLAPANJA PARTNERSTVA/COGNOME PRIMA DELL’ATTO/
UZVARDS PIRMS AKTA/PAVARDE IKI SUDARYMO/BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT LETESITESE ELOTTI CSALADI
NEV/KUNJOM QABEL L-ATT/NAAM VOOR REGISTRATIE VAN HET PARTNERSCHAP/NAZWISKO PRZED ZAREJESTRO-
WANIEM ZWIAZKU/APELIDO ANTERIOR AO ATO/NUMELE AVUT INAINTE DE INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/
PRIEZVISKO PRED UZAVRETIM PARTNERSTVA/PRIIMEK PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/SUKUNIMI
ENNEN REKISTEROINTIA/EFTERNAMN FORE REGISTRERINGEN

8 PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VIME/NOMBRE(S )/JMENO (]MENA)/FORNAVN/ E/EESNIMED/ONOMA/ONOMATA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I)VARDAS (AI)/UTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/VOORNAMEN/
IMIE, (IMIONA)/NOMEPROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)[ETUNIMET/FORNAMN

9 | SEXE/GESCHLECHT/IOJI/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM|SESS/GESLACHT]
PLEC [SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/HATA U MACTO HA PAXJIAHE/FECHA Y LUGAR DE
NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG —STED/KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIOZ
FENNHZH)Z/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODEN]A/DATA E LUOGO DI NASCITA/DZIMSANAS
DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETESI HELY ES IDO/DATA U POST TAT- TWELID/GEBOORTEDATUM
EN —PLAATS/DATA I MIEJSCE URODZIN/DATA E LOCAL DE NASCIMENTO/DATA $I LOCUL NASTERII/DATUM A MIESTO
NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR A L’ETABLISSEMNT DE L’ACTE/[NAME NACH DEM EINTRAG/(DAMI/IHHO VME CJIEN PETVICTPMPAHE HA
[TAPTHbOPCTBOTO/APELLIDO(S) TRAS EL CONTRATO DE UNION/PRI]MENI PO UZAVRENI PARTNERSTVI/NAVN EFTER
ACT/PEREKONNANIMI PARAST REGISTREERIMIST/EITONYMO META THN ITPAEH /SLOINNE TAR EIS AN CHLARAITHE/
PREZIME NAKON SKLAPANJA PARTNERSTVA/COGNOME DOPO LATTO/UZVARDS PEC AKTA/PAVARDE PO SUDAR-
YMO/BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT LETESITESE UTANI NEV/KUN]OM WARA L-ATT/NAAM VOOR PART-
NERSCHAP/NAZWISKO PO ZAREJESTROWANIU ZWIAZKU[APELIDO POSTERIOR AO ATO/NUMELE DOBANDIT DUPA
INREGISTRARE/PRIEZVISKO PO UZAVRETI PARTNERSTVA/PRIIMEK PO REGISTRACIJI PARTNERSKE SKUPNOSTI/NIMI
REKISTEROINNIN JALKEEN/EFTERNAMN EFTER REGISTRERINGEN

12

RESIDENCE HABITUELLEJORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS/OBMYAJIHO MECTOIPEBMBABAHE/DOMICILIO
HABITUAL/OBVYKLE BYDLISTE[S/DVANLIG BOP/ELSADRESSE/ALALINE ELUKOHT/SYNHOHS AIAMONH/GNATHAIT
CHONAITHE/MJESTO  PREBIVALISTA/RESIDENZA ~ ABITUALE[PASTAVIGA DZIVESVIETA/NUOLATINE GYVENAMOJI
VIETA/SZOKASOS TARTOZKODASI HELY/RESIDENZA NORMALI/WOONPLAATS/MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU/RESI-
DENCIA HABITUAL/RESEDINTA OBISNUITA/MIESTO OBVYKLEHO POBYTU/OBICAJNO PREBIVALISCE/ASUINPAIKKA/
HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L’ ACTE/ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG/IPYTU BEJTEXXKV BbB BPH3KA
C PETCTPALIMSTA/OTROS DATOS DEL REGISTRO/DALSI UDAJE (¢} ZAPISU/ANDRE BEMARKNINGER TIL REGISTRERIN-
GEN/MUU TEAVE/AAAA STOIXEIA THE KATAXQPIZHZ/SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN/OSTALE
INFORMACIE ZA PRIJAVU/ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE/CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU/
KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS/EGYEB ANYAKONYVI ADATOK/PARTIKOLARITA]IET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI/
ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE/INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z RE]ESTRAC]A/
OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO/ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA/INE OSOBITNE
UDA]E V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU/DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE/MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA/
ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU|TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/HATA HA U3IABAHE,
TOMIINAC, TEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/UDSTEDELSESDATO,
UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA EKAOZHS, YITOTPA®H, SOPATIAA/
DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS
DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/[ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC|
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS,
PECIATKA/DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDER-
SKRIFT, STAMPEL
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Annex IVa

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
THE DISSOLUTION OF A REGISTERED PARTNERSHIP

MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY

3 | EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — DISSOLUTION OF A REGISTERED PARTNERSHIP
4 | DATE AND PLACE OF DISSOLUTION Da Mo Ye
I O e I O O
5 |PARTNER A 6 |PARTNER B
7 | NAME BEFORE DISSOLUTION
8 |FORENAME(S)
9 |SEX
10 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye
L e ey e el
11 |NAME AFTER DISSOLUTION
12 |HABITUAL RESIDENCE
13 | OTHER PARTICULARS OF THE ACT
14 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/]ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt

— Mar:  Marriage/Mariage/Eheschliefung/6pax/Matrimonio/ManZelstvi/Gift/ Abielu/Tapog/Pésadh/Brak/Matrimonio/Lauliba/
Santuoka/Hdzassdg/Zwieg/huwelijk/zwigzek malzeriski/Casamento/Ciisdtorie/ManZelstvo/Zakonska zveza/Avioliitto/Giftermdl

— Reg: Registered Partnership/Partenariat enregistré/Eingetragene Partnerschaft/pezucmpupatno napmuvopcmeo/Union registrada/
Registrované partnerstvi/Registreret partnerskab/Registreeritud partnerlus/Kataxopiopévy ovppioot/Pdirtnéireacht Chldr-
aithe/Registrirano partnerstvo/Unione registrata/Registretas partnerattiecibas/Registruota partnerysté/Bejegyzett élettdrsi
kapcsolat/Unjoni Rregistrata/geregistreerd partnerschap/zarejestrowany zwigzek partnerski/Parceria registada/Parteneriat
inregistrat/Registrované partnerstvo/Registrirana partnerska skupnost/Rekisterdity parisuhde/Registrerat partnerskap

— Ls: Legal separation/Séparation de corps/Trennung ohne Auflisung des Ehebandes/saronna pasdana/Separacion judicial/
Rozluka/Separeret/Lahuselu/Aikaoticoc  xopiopdg/Scaradh Dlithiilil/Separazione personale/Laulato atskirSana/Gyvenimas
skyrium (separacija)/Kiilonvdlds/Zakonska rastava/Separazzjoni legali/scheiding van tafel en bed/separacja prawna/Separacio
legal/Separare de drept/Stidna rozluka/Prenehanje Zivljenjske skupnosti/Asumusero/Hemskillnad

— Div: Divorce/Divorce/Scheidung/paseod/Divorcio/Rozvod/Skilt/Lahutus/Awaloyio/Colscaradh/Razvod/Divorzio/Laulibas skirsa-
na/Santuokos nutraukimas/Hdzassdg felbontdsa/Divorzju/echtscheiding/rozwod/Divércio/Divort/Rozvod/Razveza zakonske
zveze[ Avioero/Skilsmissa

— A: Armulment/Armulatwn/Ntchttgerklarung/yuuw,osnaeane/Anulacton/Zrusem/Ophwvelse af agteskab/Tiihistamine/ AxvUp-
wot)/Neamhniii pésta/Ponistenje/Annullamento/Laulibas atziSana par neesosu/PripaZinimas negaliojancia/Ervénytelenités/
Annullament/nietigverklaring/anulowanie/ Anulacdo/ Anulare/ Anulovanie/Razveljavitev zakonske zveze/Mitdtdinti/Annullering

— D Death/Deceszod/cmapm/Defunc10n/Umrtt/Dad/Surm/@avm’o;/Bas/Smrt/Decesso/Nave/Mtrtts/Halal/Mewt/overh)den/
zgon/Obito/Deces/Umrtie/Smrt/Kuolema/Dédsfall
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXABA YJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/M3IABAIL OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVAJICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VALJAANDJA ASUTUS/APXH EKAOXHX/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TIELO ZA IZDAVANJE/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CJA/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENTA/VYDAVAJUCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF A LA DISSOLUTION D’UN PARTENARIAT ENREGISTRE/
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR — AUFHEBUNG EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/MHOI OE-
3UYHO CTAHIIAPTHO YIIOCTOBEPEHVE HA EBPOITEVICKMSA CbFO3 3A IMPEKPATSIBAHE HA PET MCTPUP-
AHO ITAPTHbOPCTBO/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA DISOLUCION DE
UNA PAREJA DE HECHO INSCRITA EN UN REGISTRO/VICE]AZY CNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKA}ICI
SE ZANIKU REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE
OPLOSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB/REGISTREERITUD PARTNERLUSE LOPPEMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/ITOAYTAQXXO TYIIOIIOIHMENO ENTYIIO EE XXETIKA ME TH
AIAAYXH KATAXQPIXMENHX ZYMBIQZHZ[FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOI-
LEADH PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE/VISE]EZICNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE — RAZVRGNUCE REGIS-
TRIRANOG PARTNERSTVA/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO
SCIOGLIMENTO DI UN’UNIONE REGISTRATA/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS
PARTNERYSTES NUTRAUKIMO/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA A’ITIECIBA
[0y4 REGISTRETU PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
BE}EGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT FELBONTASA TEKINT ETEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI
TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA’ UNJONI REGISTRATA/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE
UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/WIELOJEZYCZNY FORMU-
LARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A DISSOLUCAO DE PARCERIA REGISTADA/
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI INREGISTRAT/
STANDARDNY VIAC]AZYCNY FORMULAR EU TYKA]UCI SA ZRUSENIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI/EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — REKISTEROIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN/FLERSPRAKIGT EU-STAN-
DARDFORMULAR RORANDE UPPLOSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP

4 |DATE ET LIEU DE LA DISSOLUTION/TAG UND ORT DER AUFHEBUNG/IATA U MAICTO HA NIPEKPATSIBAHE/
FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCION/DATUM A MISTO ZANIKU REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/DATO oG
STED FOR OPL@SNINGEN/LOPPEMISE KUUPAEV JA KOHT/HMEPOMHNIA KAI TOIIOX AIAAYZHZ/DATA
AGUS AIT AN SCAOILTE/DATUM 1 MJESTO RAZVRGNUCA/DATA E LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO/
NUTRAUKIMO DATA IR VIETA/IZBEIGSANAS DATUMS UN VIETA/FELBONTAS HELYE ES IDEJE/DATA U POST
TAX-XOLJIMENT/DATUM EN PLAATS VAN DE ONTBINDING/DATA I MIEJSCE ROZWIAZANIA ZAREJESTRO-
WANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/DATA E LOCAL DA DISSOLUCAO/DATA SI LOCUL DESFACERII/
DATUM A MIESTO ZRUSENIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/DATUM IN KRA] PRENEHANJA/PARISUH-
TEEN PURKAMISEN VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA/DATUM OCH ORT FOR UPPLOSNING

5 |PARTENAIRE A/PARTNER A/TIAPTHbOP A/PAREJA A/PARTNER A/PARTNER A/PARTNER A/SYNTPO®OS A/
PAIRTI A/PARTNER A/PARTNER A/PARTNERIS A/‘A’ ELETTARS/SIEHEB A/PARTNER A/PARTNER A/PARCEIRO
A/PARTENERUL A/PARTNER A/PARTNER A/PUOLISO A/PARTNER A

6 | PARTENAIRE B/PARTNER B/ITAPTHHOP B/PAREJA B/PARTNER B/PARTNER B/PARTNER B/XYNTPO®OX B/
PAIRTI B/PARTNER B/PARTNER B/PARTNERIS B/‘B’ ELETTARS/SIEHEB B/PARTNER B/PARTNER B/PARCEIRO B/
PARTENERUL B/PARTNER B/PARTNER B/PUOLISO B/PARTNER B

7 |NOM ANTERIEUR A LA DISSOLUTION/NAME VOR DER AUFHEBUNG/UME IIPE[IN NPEKPATSIBAHETO HA
PETVICTPUPAHOTO ITAPTHbOPCTBOG/NOMBRE ANTES DE LA DISOLUCION/}MENO PRED ZANIKEM
REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/NAVN FOR OPLOSNINGEN/PARTNERLUSE LOPPEMISE EELNE NIMI/'ONO-
MA TIPIN TH AIAAYXZH/SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH/PREZIME PRIJE RAZVRGNUCA/NOME ANTE-
RIORMENTE ALLO SCIOGLIMENT O/PAVARDE PRIES NUTRAUKIMA/VARDS PIRMS IZBEIGSANAS/FELBONT. AS
ELOTTI NEV/ISEM QABEL IX-XOLJIMENT/NAAM VOOR DE ONTBINDING/NAZWISKO PRZED ROZWIAZANIEM
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/APELIDO ANTERIOR A DISSOLUCAO/NUMELE INAINTE
DE DESFACERE/MENO PRED ZRUSENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/IME PRED PRENEHANJEM/
SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA/EFTERNAMN FORE UPPLOSNING
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PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VIME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I)/VARDAS  (-AI)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMUJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IJATA U MACTO HA PAXTAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~-KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NA§TERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR A LA DISSOLUTION/NAME NACH DER AUFHEBUNG/UME CIIE]] IIPEKPATABAHETO HA
PETUCTPUPAHOTO IMAPTHbOPCTBO/NOMBRE DESPUES DE LA DISOLUCION/]MENO PO ZANIKEM REGIS-
TROVANEHO PARTNERSTVI/NAVN EFTER OPLOSNINGEN/PARTNERLUSE LOPPEMISE }ARGNE NIMI/ONOMA
META TH AIAAYXH/SLOINNE I NDIAIDH AN SCAOILTE/PREZIME NAKON RAZVRGNUCA/NOME SUCCESSI-
VAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO/PAVARDE PO NUTRAUKIMO/VARDS PEC IZBEIGSANAS/FELBONT. 'AS UTANI
NEV/ISEM WARA IX-XOLJIMENT/NAAM NA DE ONTBINDING/NAZWISKO PO ROZWIAZANIU ZAREJESTRO-
WANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/APELIDO POSTERIOR A DISSOLUCAO/NUMELE DUPA DESFACERE/
MENO PO ZRUSENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/IME PO PRENEHANJU/SUKUNIMI PARISUHTEEN
PURKAMISEN JALKEEN/EFTERNAMN EFTER UPPLOSNING

12

RESIDENCE HABITUELLE/ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS/OBUMYAVHO MECTOIIPEBMBABAHE/
DOMICILIO HABITUAL/OBVYKLE BYDLISTE/S/EDVANLIG BOPALSADRESSE/ALALINE ELUKOHT/XYNHOHX
AIAMONH/GNATHAIT CHONAIT. HE/MJESTO PREBIVALISTA/RESIDENZA ABITUALE/PASTAVIGA DZIVESVIE-
TA/NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA/SZOKASOS TARTOZKODASI HELY/RESIDENZA NORMALI/WOON-
PLAATS/MIEJSCE ~ ZWYKEEGO POBYTU/RESIDEN CIA HABITUAL/RESEDINTA  OBISNUIT A/MIESTO
OBVYKLEHO POBYTU/OBICAJNO PREBIVALISCE/ASUINPAIKKA/HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L’ACTE/ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG/[IPYTV BEJIEXKKU
BbB BPB3KA C PETUCTPALMSATA/OTROS DATOS DEL REGISTRO/DALSI UDA]E (0] ZAPISU/ANDRE
BEM/ERKNINGER TIL REGISTRERINGEN/MUU TEAVE/AAAA ZTOIXEIA THX KATAXQPD:I—E/SONRAI EILE A
BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN/OSTALE INFORMACIJE ZA PRIJAVU/ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI
DELLA REGISTRAZIONE/CITAS ZINAS PAR REGISTRACI]U/KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS/EGYEB ANY-
AKONYVI ADATOK/PARTIKOLARITA]IET OHRA TAR-REGISTRAZZ}ONI/ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE
REGISTRATIE/INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA/OUTROS ELEMENTOS
PARTICULARES DO REGISTO/ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA/INE OSOBITNE UDAJE V
SUVISLOSTI S REGISTRACIOU/DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE/MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA/
ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/TATA HA
U3IIABAHE, ITOOIINC, IIEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHE, YIIOTPA®H, S®PATIAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGS‘ANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 44]
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Annex IVb

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY
4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

7 | SEX

8 | UNION CITIZEN; NATIONALITY:
(ISO 3166-1 alpha-3)

9 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/OTbPXABA Y/IEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT)/
LIKMESRIIK/KPATOE MEAOX/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE/TAGALLAM/STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/MSHABAU_[ OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TIJELO ZA IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI}A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF A LA CITOYENNETE DE L'UNION ET A LA NATIONALITE/
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR — UNIONSBURGERSCHAFT UND STAATSANGEHORIGKEIT/MHOTOE-
3UYHO CTAHIAPTHO YIOCTOBEPEHUE HA EBPOIIEMCKUS CBFO3 3A T PAXITAHCTBO HA CbIO3A U
HALIMOHAJIHA TIPUHAIVTEXKHOCT/UE FORMULARIO NORMALIZADO MUITILINGUE RELATIVO A LA
CIUDADANIA DELA UNION YALA NACIONALIDAD/VICE]AZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE
OBCANSTVI UNIE A STATNI PRISLUSNOSTI/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE
UNIONSBORGERSKAB OG STATSBORGERSKAB/LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITME-
KEELNE ELI STANDARDVORM/ITOAYTAQXXO TYIIOITOIHMENO ENTYTIO EE XXETIKA ME THN YITHKOO-
THTA THX 'ENQXHX KAI THN I©ATENEIA/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
SAORANACHT AN AONTAIS AGUS NAISIUNTACHT/VIS‘E}EZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNJJE —
GRADANSTVO UNIJE I DRZAVLJANSTVO/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA
RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL’UNIONE E ALLA NAZIONALITA/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE
FORMA DEL SAJUNGOS PILIETYBES IR TAUTYBES/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ SAVIENIBAS PILSONIBU UN VALSTSPIEDERIBU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY UNIOS POLGARSAG ES ALLAMPOLGARSAG TEKINT ETEBEN/FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CITTADINANZA U N- NAZZ]ONALITA TAL-UNJONI/MEERTALIG MOD-
ELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT/
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY OBYWATELSTWA UNII I OBYWATELSTWA
KRA}OWEGO/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A CIDADANIA DA UNIAO E
NACIONALIDADE/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CETATENIA UNIUNII $I NATIONA-
LITATEA/STANDARDNY VIAC]AZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA OBCIANSTVA UNIE A STATNE}
PRISLUSNOSTI/VEC}EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRZAVLJANSTVU UNIJE IN NARODNOSTI/EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — UNIONIN KANSALAISUUS JA KANSALLISUUS/FLERSPRAKIGT EU-STAN-
DARDFORMULAR RORANDE UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET

4 |NOM/NAME/(AMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I)[VARDAS (AI)/UTONEV (UTONEVEK)/ISEM  (ISMUIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IIATA Y MSICTO HA PAXJTAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN ~-DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA SI LOCUL NASTERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/KON/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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8 | CITOYEN DE L’'UNION; NATIONALITE (ISO 3166-1 ALPHA- -3)/UNIONSBURGER; STAATSANGEHORIGKEIT (ISO
3166-1 ALPHA-3)/TPAXITAHVH HA CBIO3A, TPAXIIAHCTBO (ISO 3166-1 ALPHA- 3)/CIUDADANIA DE LA
UNION, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) /OBCANSTVI UNIE; STATNI PRISLUSNOST (ISO 3166-1 ALPHA-

3)/UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3)/LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO
3166-1 ALPHA-3)/TIOAITHX THX 'ENQXHX+ IOATENEIA (ISO 3166-1 ALPHA- 3)/SAORANACHT AN AONTAIS;
NAISIUNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA- -3)/GRADANIN UNIJE; DRZAVLJANSTVO: (ISO 3166-1 ALPHA-3)/
CITTADINO DELL’'UNIONE; NAZIONALITA (ISO 3166-1 ALPHA-3)/SAJUNGOS PILIETYBE TAUTYBE (ISO
3166-1 ALPHA-3)/SAVIENIBAS PILSONIS; VALSTSPIEDRIBA (ISO 3166- 1 ALPHA-3)/UNIOS POLGAR, ALLAM-
POLGAR (ISO 3166-1 ALPHA-3)/CITTADIN TAL-UNJONI; NAZZ}ONALITA (ISO 3166-1 ALPHA-3)/BURGER VAN
DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 3166-1 ALPHA-3)/OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1
ALFA-3)/CIDADANIA DA UNIAO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -3) [CETATEAN AL UNIUNIL;
NATIONALITATE (ISO 3166-1 ALPHA- 3)/OBCAN UNIE; STATNA PRISLUSNSOT (ISO 3166-1 ALPHA-3)/
DRZAVL}ANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3)/UNIONIN KANSALAINEN; KANSALLISUUS
(ISO 3166-1 ALPHA-3)/UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET (ISO 3166-1 ALPHA-3)

9 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/TATA HA
M3IABAHE, ITIOOINC, IIEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL}AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHX, YIIOTPA®H, XOPAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODFPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 45]
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Annex IVc

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
THE ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE

2 |ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD

4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

N I
7 | SEX
8 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive

law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXABA 4YJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZEONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/MSHABAHI OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TJELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF A L’ABSENCE D’UN CASIER JUDICIAIRE/MEHRSPRA-
CHIGES EU-FORMULAR — VORSTRAFENFREIHEIT/MHOTOE3MMYHO CTAHIOAPTHO YIOCTOBEPEHUE HA
EBPOIIEMICKMSI CBFO3 3A JIUIICA HA CHIEBHO MMHAJIO/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTI-
LINGUE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES PENALES/VICE]AZYCNY STANDARDNI FORMULAR
EU TYKA}ICI SE NEEXISTENCE ZAZNAMU V TRESTNIM RE}STRIKU/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
VEDRORENDE REN STRAFFEATTEST/KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM/TIOAYTAQXXO TYIIOTIOIHMENO ENTYIIO EE XXETIKA ME THN AITOYZIA TIOINIKOY
MHTPQOY/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HEAGMAIS TAIFID CHOIRIUIL/VIS‘E}E-
ZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE — UVJERENJE O NEKAZNJAVANJU/MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL’UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL’ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI/ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL NETEISTUMO/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA
ATTIECIBA UZ KRIMINALAS SODAMIBAS NEESAMIBU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTAT-
VANY BUNTETLEN ELOELET TEKINT. ETEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-
NUQQAS TA’ REKORD KRIMINALI/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE
DE AFWEZIGHEID VAN EEN STRAFBLAD/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
NIEKARALNOSCI/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A INEXISTENCIA DE
REGISTO CRIMINAL/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ABSENTA CAZIERULUI JUDICIAR/
S‘TANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA VYPISU Z REGISTRA TRESTOV BEZ ZAZNAMU/
VEC]EZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O NEKAZNOVANOSTI/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
MERKINNATON RIKOSREKISTERIOTE/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FRANVARO AV
NOTERINGAR I BELASTNINGSREGISTER

4 |NOM/NAME/PAMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-I)VARDAS  (-AI)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMUIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IIATA U MAICTO HA PAXKITAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA ~-KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN ~-DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NA§TERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

8 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
V3IABAHE, ITIOOIINC, IIEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL]AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHZ, YIIOTPA®H, XOPAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, §TAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 46]
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Annex IVd

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
RESIDENCE

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — RESIDENCE
4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

7 |SEX

8 | RESIDENCE

9 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/OTbPXABA Y/IEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT)/
LIKMESRIK/KPATOS MEAOX/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE/TAGALLAM/STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/M3IABAIL OPTAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVAJICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VALJAANDJA ASUTUS/APXH EKAOXHX/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TIELO ZA IZDAVANJE/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CJA/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENTA/VYDAVAJUCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’'UE RELATIF AU DOMICILE/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
WOHNSITZ/MHOITOE3YHO CTAHIIAPTHO YIOCTOBEPEHVIE HA EBPOIIEMICKMSA ChbFO3 3A MECTOIIPE-
BUBABAHE/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA RESIDENCIA/VICE}AZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKA}ICI SE  BYDLISTE/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
VEDRORENDE BOP/L/ELUKOHTA PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/IIOAYTAQXXO TYIIO-
ITOIHMENO ENTYTIO EE XXETIKA ME THN KATOIKIA/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
CONAI/VIS‘E}EZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJJE — BORAVIS‘TE/MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE
FORMA DEL GYVENAMOSIOS VIETOS/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA
ATTIECIBA UZ DZIVES VIETU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY LAKOHELY TEKINTE-
TEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA/MEERTALIG MODELFORMU-
LIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE WOONPLAATS/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY
UE DOTYCZACY MIEJSCA ZAMIESZKANIA/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A
RESIDENCIA/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND RESEDINT. A/STANDARDNY VIACJAZY( CNY
FORMULAR EU TYKA}UCI SA POBYTU/VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALISCU/
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — ASUINPAIKKA/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
HEMVIST

4 |NOM/NAME/PAMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO VME/NOMBRE(S)/JMENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)/VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IIATA U MSICTO HA PAKITAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN ~-DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA SI LOCUL NA§TERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/KON/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON

8 | DOMICILE/WOHNSITZ/MECTOIIPEBUBABAHE/RESIDENCIA/BYDLISTE/BOPL/ELUKOHT/AIEYOYNSH ~ KA-
TOIKIAZ/CONAI/INDIRIZZO DI RESIDENZA/GYVENAMOJI VIETA/DZIVES VIETA/LAKCIM/ BORAVISTE |RE-
SIDENZA/WOONPLAATS/MIEJSCE ZAMIESZKANIA/RESIDENCIA/RESEDINTA/POBYT/STALNO PREBIVALISCE/
ASUINPAIKKA/HEMVIST
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9 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA
V3IABAHE, IIOOIINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL]AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 47]
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Annex IVe

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
AN EDUCATIONAL CERTIFICATE

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — EDUCATIONAL CERTIFICATE
4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

7 | SEX

8 |LEVEL OF EDUCATIONAL CERTIFICATE
(UNESCO CITE 2011 Annex II)

9 | FIELD OF EDUCATIONAL CERTIFICATE
(UNESCO CITE-F 2013 Annex I)

10 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXKABA WIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT)/
LIKMESRIK/KPATOS MEAOX/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE/TAGALLAM/STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/IS,HABAHI OPT'AH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO TELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIPLOME/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
BILDUNGSABSCHLUSS/MHOTOE3MYHO CTAHIOAPTHO YIOCTOBEPEHME HA EBPOIIEMICKMSA CHIO3 3A
IPUIOBUBAHE HA Y[TOCTOBEPEHUE 3A OBPA3OBAHVIE/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE
RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS/VICE}AZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKA]ICI SE
OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE ET EKSA-
MENSBEVIS/HARIDUST TOENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/ITOAY-
T'AQX>0 TYIIOITIOIHMENO ENTYIIO EE XXETIKA ME ITIZTOITIOIHTIKO XIIOYAQON/FOIRM CHAIGHDEANACH
ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS/VISE}EZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE
UNJE — POTVRDA O OBRAZOVANJUMODULO STANDARD MULTILINGUE DELL’'UNIONE EUROPEA
RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL ISSILAVINIMO
PAZYME}IMO/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZGLITIBAS
APLIECIBU/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY KEPESITES TEKINT. ETEBEN/FORMOLA
STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CERTIFIKAT TA’ EDUKAZZJONI/MEERTALIG MODELFORMU-
LIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGS-
CHRIFT/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY SWIADECTWA
POTWIERDZAJACEGO WYKSZTALCENIE/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A
UM CERTIFICADO DE ESTUDOS/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIPLOMELE DE
STUDH/STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKA}UCI SA POTVRDENIA O STUDIU/VEC]EZICNI
STANDARDNI OBRAZEC EU O POTRDILU O IZOBRAZBI/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — KOULU-
TUSTODISTUS/FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT

4 |NOM/NAME/QAMMITHO _VIME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/ETIONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO I/IME/NOMBRE(S)/}MENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)/[VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/JATA U MACTO HA PAXITIAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/FGDSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHEHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NA$TERII/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —-PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJ1/SEXO/POHLAVI/K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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8 NIVEAU DU DIPLOME (UNESCO CITE 2011, ANNEXE II)/NIVEAU DES ABSCHLUSSES (UNESCO ISCED 2011
ANHANG II)/CTEIIEH HA NPUOBUTO OBPA3OBAHWIE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)/NIVEL DEL
CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) /UROVEN OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA
(UNESCO ISCED 2011 PRILOHA II)JEKSAMENSBEVISETS NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II)/JHARIDUST
TOENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO ISCED 2011 LISA II)/EIMITNEAO TMIETOINOIHTIKOY ZITOYAQN
(UNESCO ISCED 2011 ITAPAPTHMA H)/LEIBHEAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011
IARSCRIBHINN I)/RAZINA OBRAZOVANJA (UNESCO ISCED 2011. PRILOG IL)/LIVELLO DEL CERTIFICATO
DI STUDI (UNESCO ISCED 2011 ALLEGATO II)/ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO LYGIS (2011 M. UNESCO ISCED 11
PRIEDAS)/IZGLITIBAS APLIECIBAS LIMENIS (UNESCO ISCED 2011 II PIELIKUMS) /KEPESIT ES SZINTJE (UNESCO
ISCED 2011 ANNEXE II)/LIVELL TAC-CERTIFIKAT TA’ EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)/NIVEAU
VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II)/
POZIOM WSKAZANY NA SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED 2011
ZALACZNIK H)/NIVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II)/NIVELUL DIPLOME-
LOR DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA H)/UROVEN POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED 2011
PRILOHA I1)/POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA II)/ KOULUTUSTODISTUKSEN
TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE H)/NIVA PA STUDIEINTYG (UNESCO ISCED 2011 BILAGA II)

9 DOMAINE DU DIPLOME (UNESCO CITE-F 2013, ANNEXE I)/GEBIET DES ABSCHLUSSES (UNESCO ISCED-F 2013
ANHANG I)/OBJIACT HA IIPUTOBUTOTO OBPA30BAHME (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I)/RAMA DEL
CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE I)/OBLAST ( OSVEDCENI O ABSOLVOVANI
STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I)/EKSAMENSBEVISETS OMRADE (UNESCO ISCED-F 2013
APPENDIX I)/HARIDUST TOENDAVA DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-F 2013 LISA I)/TOMEAX
MIZTONOIHTIKOY XIIOYAQN (UNESCO ISCED-F 2013 IIPOXAPTHMA I)/REIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS
(UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRIBHINN 1)/ PODRUCJE OBRAZOVANJA (UNESCO ISCED-F 2013. PRILOG 1)
/SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICE I)/ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO
SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F I PRIEDELIS)/IZGLITIBAS APLIECIBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 II
PIELIKUMS)/KEPESTT ES SZAKTERULETE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I)/QASAM TAC-CERTIFIKAT TA’
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICI I)/STUDIERICHTING VAN EEN VOOR ONDERWIS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I)/DZIEDZINA WSKAZANA NA
SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I)/AREA DO
CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE 1)/DOMENIILE IN CARE AU FOST ACORDATE
DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-F 2013 ANEXA I)/OBLAST POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED-F
2013 DODATOK I)/POTRDILO O PODROCJU IZOBRAZBE ( UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I)/KOULUTUS-
TODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISAYS I) /OMRADE FOR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013
TILLAGG 1)

10 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/ODATA HA
M3IABAHE, IIOOINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL}AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOZXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT. SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODFPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 48]
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Annex IVf

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
DISABILITY

Article 11 of Regulation (EU) No [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE 2 |ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM — DISABILITY
4 |NAME

5 | FORENAME(S)

6 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

7 |SEX

8 | DEGREE OR NATURE OF DISABILITY ACCORDING TO THE NATIONAL CLASSIFICATION

9 |DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be
requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an
equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal
evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be without prejudice to the relevant substantive
law of the Member State.
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SYMBOLS/SYMBOLES/ZEICHEN/CIMBOJIV/SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA/SIMBO-
LI/SIMBOLI/APZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOS/SIMBOLURI/
SYMBOLY/KRATICE/SYMBOLIT/FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour/Tag/den/Dia/Den/Dag/Piev/Huépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dziefi/Dia/Ziua/Defi/Dan/Piivi/
Dag

— Mo: Month/Mois/Monat/mecey/Mes/Mésic/Mdned/Kuu/Mtnvag/Mi/Mjesec/Mese/menesis/ménuo/Honap/Xahar/maand/miesigc/
Meés/Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Mdnad

— Ye: Year/Annee/}ahr/zoduua/Ano/Rok/Ar/Aasta/’E’tog/Blmm/Godma/Anno/gads/metat/Ev/Sena/)aar/rok/Ano/Anul/Rok/Leto/
Vuosi/Ar

— M: Masculine/Masculin/Minnlich/ msskru/Masculino/MuZské/Mand/Mees/Appev/Fireann/Musko/Maschile/Virietis/Vyras/Férfi/
Maskil/man/mgzczyzna/Masculino/Masculin/Muz/Moski/Mies/Manligt

— F:  Feminine/Féminin/Weiblich/sencru/Femenino/ Zenské/Kvinde/Naine/©nAv/Baineann/Zensko/Femminile/Sieviete/Moteris/
N&/Femminil/vrouw/kobieta/Feminino/Feminin/Zena/Zenska/Nainen/Kvinnligt
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/IbPXABA 4YJIEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/
LIIKMESRIIK/KPATOX MEAOZ/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE
NARE[TAGALLAM[STAT MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZEONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEM-
BRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANICA/JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORIT E DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/BHABAHI OPT'AH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VY-
DAVA]ICI ORGAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND}A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/
NADLEZNO ) TJELO ZA IZDAVAN}E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITU-
CI]A/KIALLITO HATOSAG/AWTORITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTO-
RIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITENT A/VYDAVA}UCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA
VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L’UE RELATIF AU HANDICAP/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR —
BEHINDERUNG/MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YOOCTOBEPEHME HA EBPOIIEVICKMS CBIO3 3A YB-
PEXITAHE/UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA INVALIDEZ/VICE}AZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKA}ICI SE ZDRAVOTNIHO POSTIZENI/FLERSPROGET EU-STANDARDFORM-
ULAR VEDRORENDE HANDICAP/PUUET PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM/IIOAYTAQXXO
TYITOITOIHMENO ENTYTIO EE XXETIKA ME ANAITHPIA/FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR
LE MICHUMAS/VIS‘E]EZICNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE — INVALIDNOST/MODULO STAN-
DARD MULTILINGUE DELL’UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA DISABILIT. A/ES DAUGIAKALBE STANDARTINE
FORMA DEL NEGALIOS/EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
INVALIDITATI/TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY FOGYATEKOSSAG TEKINT ETEBEN/
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID- DIZABILITA/MEERTALIG MODELFORMULIER VAN
DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE INVALIDITEIT/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY NIEPELNOSPRAWNOSCI/FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A
DEFICIENCIA/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL/STANDARDNY VIACJA-
ZYCNY FORMULAR EU TYKA]UCI SA ZDRAVOTNEHO POSTIHNUT IA/VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU
O INVALIDNOSTI/EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — VAMMAISUUS/FLERSPRAKIGT EU-STANDARD-
FORMULAR RORANDE FUNKTIONSHINDER

4 |NOM/NAME/PAMIWIHO WME/APELLIDO(S)/PRIJMENI/EFTERNAVN/PEREKONNANIMI/EITONYMO/SLOINNE/
PREZIME/COGNOME/UZVARDS/PAVARDE/CSALADI NEV/KUNJOM/NAAM/NAZWISKO/APELIDO/NUME/
PRIEZVISKO/PRIIMEK/SUKUNIMI/EFTERNAMN

5 | PRENOM(S)/VORNAME(N)/COBCTBEHO I/IME/NOMBRE(S)/}MENO (JMENA)/FORNAVN/-E/EESNIMED/ONOMA/
CEADAINM(NEACHA)/IME(NA)/NOME/I/VARDS(-)[VARDAS ~ (-A)JUTONEV (UTONEVEK)/ISEM (ISMIJIET)/
VOORNAMEN/IMIE (IMIONA)/NOME PROPRIO/PRENUME/MENO(A)/IME(NA)/ETUNIMET/FORNAMN

6 | DATE ET LIEU DE NAISSANCE/TAG UND ORT DER GEBURT/IIATA U MSICTO HA PAXXTAHE/FECHA Y LUGAR
DE NACIMIENTO/DATUM A MISTO NAROZENI/F@DSELSDATO OG -STED/SUNNIAEG JA -KOHT/HMEPOMH-
NIA KAI TOIIOX I ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE/DATUM I MJESTO RODENJA/DATA E LUOGO DI
NASCITA/DZIMSANAS DATUMS UN VIETA/GIMIMO DATA IR VIETA/SZULETES IDEJE ES HELYE/POST U DATA
TAT-TWELID/GEBOORTEPLAATS EN -DATUM/DATA I MIEJSCE URODZENIA/DATA E LOCAL DE NASCIMEN-
TO/DATA $I LOCUL NASTERH/DATUM A MIESTO NARODENIA/DATUM IN KRAJ ROJSTVA/SYNTYMAAIKA
JA —-PAIKKA/FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | SEXE/GESCHLECHT/IIOJI/SEXO/ POHLAVI /K@N/SUGU/®YAO/GNEAS/SPOL/SESSO/DZIMUMS/LYTIS/NEM/
SESS/GESLACHT/PLEC/SEXO/SEX/POHLAVIE/SPOL/SUKUPUOLI/KON
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8 |DEGRE OU TYPE DU HANDICAP SELON LA CLASSIFICATION NATIONALE/GRAD ODER ART DER
BEHINDERUNG IM NATIONALEN SYSTEM/CTEIIEH WIIM ECTECTBO HA YBPEXIAHETO CIIOPEL
HALIMOHAJIHATA KHACM(DI/IKALH/IH/GRADO O NATURALEZA DE LA INVALIDEZ DE ACUERDO LA
CLASIFICACION NACIONAL/STUPEN NEBO POVAHA ZDRAVOTNIHO POSTIZENI PODLE VNITROSTATNI
KLASIFIKACE/HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL KLASSIFICERING/PUUDE ASTE VOI OLEMUS
VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE KLASSIFIKATSIOONILE/BAGMOX H ®YXH THX ANAITHPIAY XYM®QNA ME
THN EONIKH ONOMATOAOI IA/GRAD NO CINEAL AN MHICHUMAIS DE REIR AN AICMIUCHAIN
NAISIUNTA/STUPAN} ILI VRSTA INVALIDNOSTI PREMA NACIONALNOJ KLASIFIKACIJI/LIVELLO O NATURA
DELLA DISABILITA SECONDO LA CLASSIFICAZIONE 'NAZIONALE/NEGALIOS LAIPSNIS AR POBUDIS PAGAL
NACIONALINE KLASIFIKACI}A/INVALIDITATES PAKAPE VAI VEIDS ATBILSTIGI VALSTS KLASIFIKACIJAI/
FOGYATEKOSSAG MERTEKE VAGY JELLEGE A NEMZETI BESOROLAS SZERINT /GRAD JEW IN-NATURA TAD-
DIZABBILTA SKONT IL-KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI/MATE EN AARD VAN INVALIDITEIT VOLGENS DE
NATIONALE CLASSIFICATIE/STOPIEN LUB RODZAJ NIEPEENOSPRAWNOSCI ZGODNIE Z KLASYFIKACJA
KRAJOWA/GRAU OU NATUREZA DA DEFICIENCIA SEGUNDO O SISTEMA NACIONAL DE CLASSIFICACAO/
GRADUL §I NATURA HANDICAPULUI PORIVIT CLASIFICARH NATIONALEO/STUPEN ALEBO POVAHA
ZDRAVOTNEHO POSTIHNUTIA PODLA VNUTROSTATNE} KLASIFIKACIE/STOPN}A ALI VRSTA INVALIDNOSTI
GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO/KANSALLISEN LUOKITUKSEN MUKAINEN VAMMAISUUDEN TASO
TAI LUONNE/GRAD ELLER SLAG AV FUNKTIONSHINDER ENLIGT NATIONELL KLASSIFIKATION

9 |DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/TATA HA
M3IABAHE, IIOOINC, IEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL/VAL}AANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA
EKAOZXHZ, YIIOTPA®H, X®PAT IAA/DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA
DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS,
ANT SPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA TAL- HRUG FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC/DATA DE EMISSAO, ASSINATURA,
SELO/DATA ELIBERARII, SEMNATURA, §TAMPILA/DATUM VYDANIA, PODFPIS, PECIATKA/DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

[Am. 49]
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Annex V

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
THE LEGAL STATUS AND REPRESENTATION OF A COMPANY OR

OTHER UNDERTAKING

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

SIGNATURE, SEAL

1 |MEMBER STATE 2 | ISSUING AUTHORITY
3 EU MULTLINGUAL STANDARD FORM CONCERNING THE LEGAL STATUS AND REPRESENTATION OF A
COMPANY OR OTHER UNDERTAKING
4 |NAME OF THE COMPANY OR OTHER UNDERTAKING
5 |LEGAL FORM
6 |NATIONAL 7 | EUROPEAN
8 | REGISTERED OFFICE
9 | DATE AND PLACE OF REGISTRATION Da Mo Ye
10 |REGISTRATION NUMBER
11 |NAME(S) OF THE AUTHORISED REPRESENTATIVE(S)
12 | FORENAME(S) OF THE AUTHORISED REPRESENTATIVE(S)
13 |FUNCTION OF THE AUTHORISED REPRESENTATIVE(S)
14 |IS (ARE) AUTHORISED TO REPRESENT
15 | ALONE 16 |JOINTLY
17 | DATE OF ISSUE, Da Mo Ye

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and may be requested alternatively to
the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by
the authorities of the issuing Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State,
and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to the legal status and representation of a company or other
undertaking.
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SYMBOLS|SYMBOLES|ZEICHEN/CIMBOII//SIMBOLOS/SYMBOLY/SYMBOLER/SUMBOLID/SYMBOAA/NODA [SIMBOLI/SIMBOLI/AP-
ZIMEJUMI/SIMBOLIAI/JELMAGYARAZAT/SIMBOLI/AFKORTINGEN/SKROT/SIMBOLOSSIMBOLURI/SYMBOLY [KRATICE/SYMBOLIT/
FORKLARINGAR

— Da: Day/Jour|Tag/nen/Dia/Den/Dag/Piev/Hpépa/Ld/Dan/Giorno/diena/diena/Nap/Jum/dag/dzieri/Dia/Ziua/Defi/Dan/Pdivd/Dag

— Mo:  Month/Mois/Monat/mecen/Mes/Mésic/Maned [Kuu/Mrvac/Mi/Mjesec/Mese/ménesis/ménuo/Hénap/Xahar/maand /miesigc/Més|
Luna/Mesiac/Mesec/Kuukausi/Manad

— Ye: Year|Année/Jahr/romuna/ Afio/Rok/Ar/Aasta/Etoc/Bliain/Godina/Anno/gads/metai/Ev/Sena/jaar|rok/ Ano/Anul[Rok/Leto/Vuosi/Ar
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1 |ETAT MEMBRE/MITGLIEDSTAAT/ObPKABA YITEHKA/ESTADO MIEMBRO/CLENSKY STAT/MEDLEMSSTAT/LIKMESRIIK/
KPATOS MEAOS/BALLSTAT/DRZAVA CLANICA/STATO MEMBRO/DALIBVALSTS/VALSTYBE NARE/TAGALLAM/STAT
MEMBRU/LIDSTAAT/PANSTWO CZLONKOWSKIE/ESTADO-MEMBRO/STATUL MEMBRU/CLENSKY STAT/DRZAVA CLANI-
CA[JASENVALTIO/MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE/AUSSTELLUNGSBEHORDE/I/IS]IABAHI OPFAH/AUTORIDAD EXPEDIDORA/VYDAVA]ICI OR-
GAN/UDSTEDENDE MYNDIGHED/VAL]AAND]A ASUTUS/APXH EKAOZHZ/UDARAS EISIUNA/NADLEZNO TIJELO ZA
IZDAVAN]E/AUTORITA DI RILASCIO/IZSNIEDZEJA IESTADE/ISDUODANTI INSTITUCUA/KIALLITO HATOSAG/AWTOR—
ITA KOMPETENTI/AUTORITEIT VAN AFGIFTE/ORGAN WYDAJACY/AUTORIDADE DE EMISSAO/AUTORITATEA EMITEN-
TA/VYDAVAJUCI ORGAN/ORGAN IZDAJATELJ/ANTAVA VIRANOMAINEN/UTFARDANDE MYNDIGHET

3 |FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE STATUT ET LA REPRESENTATION JURIDIQUE DE LA
SOCIETE OU AUTRE FORME D’ENTREPRISE/MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR ZUR RECHTSFORM EINER GE-
SELLSCHAFT/EINES UNTERNEHMENS UND ZUR VERTRETUNGSBEFUGNIS/MHOTOE3MYHO CTAHIAPTHO YIOCTOBEP-
EHME HA EC 3A TIPABHUSI CTATYC U TIPE[ICTABUTEIICTBOTO HA [IPY>KECTBO WITU HA JIPYT BUJI TIPELITIPUATUE/IMPRESO
ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO A LA PERSONALIDAD JURIDICA Y LA REPRESENTACION DE LA
SOCIEDAD O EMPRESA/VICEJAZYCNY 'STANDARDNI  FORMULAR EU TYKAJIC[ SE PRAVNIHO POSTAVENI A
ZASTUPOVANI SPOLECNOSTI NEBO JINEHO PODNIKU/FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ET
SELSKABS ELLER ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE STATUS OG REPR ASENTATION/ELi MITMEKEELNE STANDARD-
VORM ARIUHINGU VOI MUU ETTEVOTJA OIGUSLIKU SEISUNDI JA ESINDAMISE KOHTA [TTOAYTAQEZO TYITOIIOIHMENO
ENTYIIO THE EE A TO NOMIKO KAGEZTQX KAI THN EKITPOIQITHSH ETAIPEIAS 'H AAAHS EMMIXEIPHEHZ/FOIRM
CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE STADAS DLITHIUIL AGUS IONADAIOCHT CUIDEACHTA NO
GNOTHAIS EILE/VISEJEZICNI STANDARDNI FORMULAR EU-a KOJI SE ODNOSI NA PRAVNI STATUS I ZASTUPANJE
TRGOVACKIH DRUSTAVA I DRUGIH VRSTA PODUZECA/MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLO
STATUS GIURIDICO E ALLA RAPPRESENTANZA DI UNA SOCIETA O ALTRA IMPRESA/ES DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ UZNEMUMA VAI CITA VEIDA KOMERSANTA JURIDISKO STATUSU UN PARSTAVIBUJES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL BENDROVES AR KITOKIOS IMONES TEISINIO STATUSO IR ATSTOVAVIMO/
TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY TARSASAG VAGY EGYEB VALLALKOZAS JOGALLASA ES KEPVISELETE
TEKINTETEBEN/FORMOLA STANDARD MULTILINGWA TAL-UE DWAR L-ISTATUS LEGALI U R-RAPPREZENTAZZJONI TA’
KUMPANIJA JEW TA’ IMPRIZA/MEERVOUDIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE DE RECHTSVORM EN VERTEGEN-
WOORDIGING VAN EEN VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING|/WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STAN-
DARDOWY UE DOTYCZACY STATUSU PRAWNEGO I REPREZENTACJI SPOLKI LUB INNYCH PRZEDSIEBIORSTW/
FORMULARIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO ESTATUTO JURIDICO E A REPRESENTACAO DE UMA EMPRESA OU
OUTRA SOCIEDADE/FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND STATUTUL LEGAL $I REPREZENTAREA UNEI
SOCIETATI SAU A UNEI ALTE INTREPRINDERI/STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKA]UCI SA PRAVNEHO
POSTAVENIA A ZASTUPENIA SPOLOCNOSTI ALEBO INEHO PODNIKU/STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI
S PRAVNO OBLIKO IN ZASTOPSTVOM GOSPODARSKE DRUZBE ALl DRUGEGA PODJETJA/EU:N MONIKIELINEN
VAKIOLOMAKE — YHTION TAI MUUN YRITYKSEN OIKEUDELLINEN MUOTO JA EDUSTAJAT/FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE ETT BOLAGS ELLER ANNAT FORETAGS RATTSLIGA STATUS OCH REPRESENTATION

4 |NOM DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D’ENTREPRISE/ FIRMA DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS/
HAMMEHOBAHUE HA IIPY)KECTBOTO/]IPYI"I/IH BUI TPEOINPUATUME/NOMBRE DE LA SOCIEDAD O EMPRESA/NAZEV
SPOLECNOSTI NEBO ]INEHO PODNIKU/SELSKABETS ELLER FORETAGENDETS NAVN/ARIUHINGU vOI MUU ETTEVOT]A
NIMI/EIMTONYMIA THE ETAIPEIAT 'H AAAHE EMIXEIPHIHX/AINM NA CUIDEACHTA NO GNOTHAIS EILE/TVRTKA DRUSTVA/
PODUZECA/DENOMINAZIONE DELLA SOCIETA O IMPRESA/UZNEMUMA VAI CITA VEIDA KOMERSANTA NOSAUKUMS/
BENDROVES AR KITOKIOS IMONES PAVADINIMAS/A TARSASAG VAGY EGYEB VALLALKOZAS NEVE/ISEM TAL-
KUMPANIJA JEW TA’ IMPRIZA OHRA/NAAM VAN DE VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING/NAZWA SPOLKI
LUB INNEGO PRZEDSIEBIORSTWA/NOME DE UMA EMPRESA OU OUTRA SOCIEDADE/NUMELE SOCIETATII SAU AL
INTREPRINDERII/MENO SPOLOCNOSTI ALEBO INEHO PODNIKU/IME GOSPODARSKE DRUZBE ALI DRUGEGA PODJET]A/
YHTION TAI MUUN YRITYKSEN NIMI/FORETAGETS NAMN

5 |FORME JURIDIQUE/RECHTSFORM/HPABHA (DOPMA/FORMA ]URIDICA/PRAVNI FORMA/RETLIG STATUS/OIGUSLIK
VORM/NOMIKH MOP(DH/FOIRM DHLITHIUIL/PRAVNI OBLIK/FORMA GIURIDICA/JURIDISKA FORMA/TEISINE FORMA/
JOGI FORMA/FORMA GURIDIKA/RECHTSVORM/FORMA PRAWNA/FORMA ]URIDICA/FORMA ]URIDICA/PRAVNA FOR-
MA/PRAVNA OBLIKA/OIKEUDELLINEN MUOTO/RATTSLIG FORM

6 | NATIONAL/NATIONAL/HALIOHATIHA/NACIONAL/VNITROSTATNI/NATIONALT/RIIKLIK[E@NIKH/NAISIUNTA/DRZAV-
NA/NAZIONALE|VALSTSNACIONALINE/BELFOLDI/NAZZJONALI/NATIONAAL/KRAJOWA/NACIONAL/NATIONAL/VNU-
TROSTATNA|V DRZAVI/KANSALLINEN/NATIONELL

7 | EUROPEEN/EUROPAISCH/EBPOTIEVICKA/EUROPEAEVROPSK A /EUROPAISK[EUROOPA [EYPQITAIKH/EORPACH/EUROPSKA
EUROPEA [EIROPAS/EUROPOS/EUROPAI/EWROPEA/EUROPEES/EUROPEJSKA [EUROPEIA [EUROPEAN/EUROPSKA/V ~ EU/
EUROOPPALAINEN/EUROPEISK
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SIEGE SOCIAL/SITZ DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS/CE]]AHI/[IHE/SEDE SOCIAL/SIDLO/H]EMSTED/REGISTRI—
JARGNE ASUKOHT/EAPA/OIFIG CHLARAITHE/S]EDISTE DRUSTVA/SEDE LEGALE/JURIDISKA ADRESE/BUVEINE/SZE-
KHELY/UFFICC]U REGISTRAT/STATUTAIRE ZETEL/ZAREJESTROWANA  SIEDZIBA/SEDE = SOCIAL/SEDIUL = SOCIAL/
OFICIALNE SIDLO/STATUTARNI SEDEZ/TOIMIPAIKKA/SATE

DATE ET LIEU DE I’ IMMATRICULATION/TAG UND ORT DER EINTRAGUNG/IATA U MACTO HA PEFI/ICTPI/IPAHE/FECHA Y
LUGAR DE REGISTRO/DATUM A MISTO ZAPISU/DATO oG STED/REGISTRISSE KANDMISE KUUPAEV JA KOHT/
HMEPOMHNIA KAI TOTIOX KATAXQPIZHZ/DATA AGUS IONAD AN CHLARAITHE/DATUM I MJESTO UPISA/DATA E
LUOGO DI REGISTRAZIONE/REGISTRACIJAS DATUMS UN VIETA/REGISTRACIJOS DATA IR VIETA/BEJEGYZES IDEJE ES
HELYE/DATA U POST TA’ REGISTRAZZ)ONI/DATUM EN PLAATS VAN REGISTRATIE/DATA I MIEJSCE REJESTRAC]I/DATA E
LOCAL DE REGISTO/DATA SI LOCUL INREGISTRARII/DATUM A MIESTO REGISTRACIE/DATUM IN KRAJ REGISTRACIJE/
REKISTEROINTIAIKA JA —PAIKKA/REGISTRERINGSDATUM OCH REGISTRERINGSORT

10

NUMERO D’ IMMATRICULATION/EINTRAGUNGSNUMMER /HOMEP B PEFI/ICTI)PA/NUMERO DE REGISTRO/IDENTIFIKACNf
CISLO/REGISTRERINGSNUMMER/REGISTRINUMBER/API@MOZ KATAXQPIZHX/UIMHIR CHLARAITHE/BRO] UPISA/NU-
MERO DI REGISTRAZIONE/REGISTRACIJAS NUMURS/REGISTRACTJOS NUMERIS/CEG]EGYZEKSZAM/NUMRU TA’ REGIS-
TRAZZJONI/REGISTRATIENUMMER/NUMER RE]ESTRACY]NY/NUMERO DE REGISTO/NUMARUL DE INREGISTRARE/
REGISTRACNE CISLO/REGISTRSKA STEVILKA/REKISTEROINTINUMERO/REGISTRERINGSNUMMER

11

NOM DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S)/NAME DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN/QAMUITHO(M) UME(HA) HA
YITbIIHOMOLLEHMS(TE) [PEICTABUTESI(V)/APELLIDO(S) DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS|
PRIJMEN{ POVERENEHO ZASTUPCE (POVERENYCH ZASTUPCU)/EFTERNAVN/-E FOR DE BEMYNDIGEDE REPR ASENTAN-
TER/-ER/VOLITATUD ESINDAJA(TE) PEREKONNANIMI/NIMED/EMIONYMO TOY 'H TON EEOYSIOAOTHMENQN EKITPOZQ-
TON/SLOINNE AN IONADAI UDARAITHE/NA nIONADAITHE UDARAITHE/PREZIME OVLASTENOG ZASTUPNIKA|
COGNOME/l DEL|I RAPPRESENTANTE[I AUTORIZZATO/I[PILNVAROTA(-O) PARSTAVJA(-U) UZVARDS(-)[IGALIOTO
(-U) ATSTOVO (-UJ) PAVARDE (-ES)/KEPVISELETRE JOGOSULT(AK) CSALADI NEVE(I)[KUNJOM(IJIET) TAR-RAPPREZENTANT
(I) AWTORIZZAT(I)/NAAM VAN DE GEMACHTIGDE VERTEGENWOORDIGER (S)/NAZWISKO (NAZWISKA) UPOWAZNIO-
NEGO PRZEDSTAWICIELA (UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI)/APELIDO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTO-
RIZADOS/NUMELE ~ REPREZENTANTULUI ~ AUTORIZAT/REPREZENTANTILOR  AUTORIZATI/PRIEZVISKO(A)
OPRAVNENEHO ZASTUPCU (OPRAVNENYCH ZASTUPCOV)/PRIIMEK ZAKONITEGA ZASTOPNIKA/PRIIMKI ZAKONITIH
ZASTOPNIKOV/VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN SUKUNIMET/BEMYNDIGAD(E) FORETRADARES EFTERNAMN

12

PRENOM(S) DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S)/VORNAME(N) DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN/COBCTBEHO(M)
VIME(HA) HA YITBITHOMOLLEHMS(TE) TIPELCTABUTENI(M)/NOMBRE(S) DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES
AUTORIZADOS/JMENO (JMENA) POVERENEHO ZASTUPCE (POVERENYCH ZASTUPCU)/FORNAVN/-E FOR DE BEMYNDI-
GEDE REPR/ESENTANT/-ER/VOLITATUD ESINDAJA(TE) EESNIMED/ONOMA/ONOMATA TOY H TON EEOYZIOAOTHMENQN
EKIPOSQION/CEADAINM(NEACHA) AN IONADAI UDARAITHE/NA nIONADAITHE UDARAITHE/IME OVLASTENOG
ZASTUPNIKA/NOME/I DEL/I RAPPRESENTANTE[l AUTORIZZATO/I/PILNVAROTA(-O) PARSTAVJA(-U) VARDS(-)/IGALIO-
TO (-) ATSTOVO (-J) VARDAS (-AI)/KEPVISELETRE JOGOSULT(AK) UTONEVE(I)/ISEM (ISMIJIET) TAR-RAPPREZENTANT(])
AWTORIZZAT(I)VOORNAMEN VAN DE GEMACHTIGDE VERTEGENWOORDIGER(S)/IMIE (IMIONA) UPOWAZNIONEGO
PRZEDSTAWICIELA (UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI)/NOME PROPRIO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTO-
RIZADOS/PRENUMELE REPREZENTANTULUI AUTORIZAT/REPREZENTANTILOR AUTORIZATI/MENO(A) OPRAVNENEHO
ZASTUPCU (OPRAVNENYCH ZASTUPCOV)[IME(NA) ZAKONITEGA ZASTOPNIKA/IMENA ZAKONITIH ZASTOPNIKOV/
VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN ETUNIMET/BEMYNDIGAD(E) FORETRADARES FORNAMN

13

FONCTION DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S)/FUNKTION DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN/IITBXXKHOCT HA
YIBITHOMOLIEHMS(TE) TIPEOCTABUTENI(M)/CARGO DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS/
FUNKCE POVERENEHO ZASTUPCE (ZASTUPCU)/DE BEMYNDIGEDE REPR £SENTANTERS STILLING/VOLITATUD ESINDA-
JA(TE) ULESANDED/KA®HKONTA TOY 'H TON EZOYSIOAOTHMENQN EKTIPOZQITON/FEIDHM AN IONADAI UDARAITHE/
NA nIONADAITHE UDARAITHE/FUNKCIJA OVLASTENOG ZASTUPNIKA/FUNZIONE DEL/I RAPPRESENTANTE/I AUTO-
RIZZATO[I/PILNVAROTA(-O) PARSTAVJA(-U) PILNVARAS[IGALIOTO (-U) ATSTOVO (-U) PAREIGOS/KEPVISELETRE
JOGOSULT(AK) TISZTSEGE(I)/IL-FUNZJONI TAR-RAPPREZENTANT(I) AWTORIZZAT(I)[FUNCTIE VAN DE GEMACHTIGDE
VERTEGENWOORDIGER(S)[FUNKCJA UPOWAZNIONEGO PRZEDSTAWICIELA (UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI)/
CARGO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS/FUNCTIA REPREZENTANTULUI AUTORIZAT/REPREZENTANTI-
LOR AUTORIZATI[FUNKCIA OPRAVNENEHO ZASTUPCU (OPRAVNENYCH ZASTUPCOV)[FUNKCIJA  ZAKONITEGA
ZASTOPNIKA/FUNKCIJE ZAKONITIH ZASTOPNIKOV/VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN TEHTAVA/BEMYNDIGAD(E) FORE-
TRADARES FUNKTION
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14

EST (SONT) HABLITE(S) A REPRESENTERIST (SIND) VERTRETUNGSBEFUGT/YITb/THOMOLLIEH (V) E(CA) [IA TIPEICTABJISIBA
(T)/[ESTA(N) AUTORIZADO(S) PARA ASUMIR LA REPRESENTACION/JE (JSOU) POVEREN(I) ZASTUPOVAT/ER BEMYNDI-
GETET TIL AT REPR/ESENTERE/ON VOLITATUD ESINDAMA/EEOYSIOAOTEITAI NA EKIIPOZQITEI/EEOYSIOAOTOYNTAI NA
EKIIPOZQIOYN/ATA UDARAITHE IONADAIOCHT A DHEANAMH/OVLASTEN(I) ZA ZASTUPANJE/E/SONO AUTORIZZA-
TO/l A RAPPRESENTARE/PARSTAVIBAS PILNVARAS/YRA [GALIOJAMAS (-I) ATSTOVAUTI/KEPVISELETI JOG FAJTAJA/
HUWA (HUMA) AWTORIZZAT(l) JIRRAPPREZENTA(W)/IS (ZI)N) GEMACHTIGD TE VERTEGENWOORDIGEN, EN WEL/JEST
(SA) UPOWAZNIONY (UPOWAZNIEN]) DO REPREZENTOWANIA/HABILITADO(S) A ASSUMIR A REPRESENTAGAO/ESTE
(SUNT) AUTORIZAT (AUTORIZATI) SA REPREZINTE[JE (SU) OPRAVNENY() ZASTUPOVAT/POOBLASCEN() ZA
ZASTOPANJE/ON VALTUUTETTU/OVAT VALTUUTETTUJA EDUSTAMAAN/AR BEMYNDIGAD(E) ATT FORETRADA
FORETAGET

15

SEUL/ALLEIN/CAMOCTOSTEITHO/SOLO(S)/SAMOSTATNE/ALENE/ERALDI/MEMONQMENA/INA AONAR/SAMOSTALNO/DA
SOLO/ATSEVISKI/ATSKIRAI/ONALLO/WAHDU|ZELFSTANDIG/SAMODZIELNIE/SOZINHO(S)/INDIVIDUAL/JEDNOTLIVO)/
SAMOSTOJNO/YKSIN/ENSAM(MA)

16

CON]OINTEMENT/ GEMEINSCHAFTLICH/CbBMECTHO/ CON]UNTAMENTE/ SPOLECNE/SAMMEN/KOOS/ATIO KOINOY/LE
CHEILE/ZA]EDNICKI/CONGIUNTAMENTE/KOPIGI/KARTU/EGYUTTES/IN SOLIDUM/GEZAMENLIJK/L.ACZNIE/CONJUNTA-
MENTE/SOLIDAR/SPOLOCNE/SKUPA]J/YHDESSA TILLSAMMANS

17

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU/TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL/IATA HA V3[IABAHE,
TOMINAC, TIEYAT/FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO/DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO/UDSTEDELSESDATO,
UNDERSKRIFT, STEMPEL/VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER/HMEPOMHNIA EKAOZHS, YIIOTPAGH, TOPATIAA/
DATA EISIUNA, SINIU, SEALA/DATUM IZDAVANJA, POTPIS, PECAT/DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO/IZSNIEGSANAS
DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS/ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS/KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET/DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU/DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL/DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC|
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO/DATA ELIBERARI], SEMNATURA, STAMPILA/DATUM VYDANIA, PODPIS,
PECIATKA/DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG/ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI/UTFARDANDEDATUM, UNDER-
SKRIFT, STAMPEL




